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ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 484

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܐ ܕ

ܩܦܵ ܐ ܬܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ: ܘܠܵ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܡܥܵܐ ܒܢܵ ܐ ܫܸ

ܕܠܵ ܓ݂ ܘ̇ ܡܲ ܗܵ

؛ ياءِ قوِ ةُ الأَ ، لا قُوَّ يتُ ذلِكَ البُرجُ بَناهُ الصِّ AR

TR hāw maghdlā shemʿā b-nā (h)wā: w-lā (h)wā tūqpā d-ga(n)bārē.
EN That tower, fame built it, not the strength of the mighty,
FR Cette tour, c'est la renommée qui l'a bâtie, non la force des puissants,

ܢ܀ ܠܗܘܿ ܕܲ
 ܓ݂ ܝܼ ܡܲ ܨܕ݂ ܒ݂ ܘܲ

ܪܲ
ܚ ܢ: ܘܲ ܡܵ

ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܡܥܵ ܠ ܫܸ ܩܸ ܐܸܫܬ݁

. رَ م وأَقفَ هُ بَ بُرجُ رِ ، فَخَ ناكَ ن هُ يتُ مِ عَ الصِّ فِ رُ AR

TR eshtqel shemʿā men tamān: wa-ḥrav wa-ṣdhī  maghdalhōn.
EN fame was taken away from there, and their tower lay ruined and waste.
FR la renommée fut ôtée de là, et leur tour resta ruinée et désolée.

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܐ. ܝܠܵ ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ 
ܡܥܵ ܝ: ܫܸ ܚܲ

ܐܲ
ܠ  ܘ ܘܥܵܡ̇ ܚ̇ ܗ̄ ܠܲ


ܦܵ

، ةِ وَّ نَ القُ رَ مِ تي، أَكثَ ، يا إخوَ حُ لُ ويَكدَ يتُ يَعمَ الصِّ AR

TR pālaḥ hāw w-ʿāml aḥaī : shemʿā yatī r men ḥaylā.
EN Fame labors and toils, my brothers, more than strength,
FR La renommée peine et travaille, mes frères, plus que la force,

܀ ܒ݂ ܪܝܼ ܚܲ ܐ  ܐ ܗܵ
ܡܥܵ ܝ ܫܸ

ܠܲ
ܢ ܒ ܐ: ܕܡ̣  ܒܸܢܝܵܢܵ

ܘ̇ ܢ ܗܵ ܦܲ ܠ݂
ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ ܕ

. بٌ رِ ذا خَ ، هوَ يتِ مِ الصِّ دَ ن عَ ، الّذي مِ نيانُ نا ذلِكَ البُ لَّمَ ما عَ كَ AR

TR d-aykh d-alpan hāw benyānā: d-men b-laī  shemʿā hā ḥarī v.
EN as that building taught us, that from want of fame it lies, behold, in ruin.
FR comme nous l'a enseigné cet édifice, qui, faute de renommée, gît, voici, en ruine.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܢ ܒܸܢܝܵܢܲ ܚܝܼ
ܘܿ ܐ ܫܵ ܘ: ܘܗܵ ܚܼ

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܡܥܵ ܐ ܫܸ ܝܹ
ܠܵ ܒ̈ ܒܵ

، خٌ م شامِ ، وها بُنيانُهُ يتَ دوا الصِّ جَ يّونَ وَ البابِلِ AR

TR bāblāyē shemʿā eshkaḥī w: w-hā shāōḥī n benyānayhōn.
EN The Babylonians found fame, and behold, their buildings still stand tall,
FR Les Babyloniens trouvèrent la renommée, et voici, leurs édifices se dressent encore,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ
ܡ

ܥܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܒܲ
ܡ: 

ܕܲ

ܩܲ
 ܐ ܢܸܬ݂ ܠܡܵ

ܕܲ
ܠ  ܚܲ  ܢܸܕ݂

م. هِ بِ رصِ تَعَ ، في حِ ف أَن نُسبَقَ فَلنَخَ AR

TR nedhḥal da-l-mā nethqadam: ba-ḥpī ṭūtā d-ʿamlayhōn.
EN let us fear lest we be outstripped in the diligence of their labor.
FR craignons d'être devancés dans le zèle de leur labeur.



ܢ.‏ ܘܿ ܝܟ݁ ܐܕܲ ܢ ܨܹ ܚܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ ܢܸܫ

ܐ: ܠܵ ܫܹ ܐ ܒܝܼ ܠܹ
ܝܵܢܹܐ ܦܵܥ̈ ܨ̈ ܥܸ

م، كُ ندَ نَّ عِ دَ ، لا يوجَ شرارُ ةُ الأَ لَ عَ ، الفَ صيانُ العِ AR

TR ʿeṣyānē pāʿlē b-ī shē: lā neshtakhḥūn ṣēdaykōn.
EN Let no rebellions, evil workers, be found among you,
FR Que nulles révoltes, mauvaises ouvrières, ne se trouvent chez vous,

ܢ܀ ܝܪܘܿ
ܪ̈ܲ
ܝ ܐ ܒܕܲ ܠܚܵ

ܐ ܦܵ ܐ: ܢܸܗܘܸ
ܡܥܵ ܐ ܫܸ ܛܵ ܐ ܚܦܝܼ

ܠܵ ܟ݂ ܕ݂ܸ ܪ
ܐܲ


م. كُ يرِ لًا في دَ ، عامِ ريصَ اءَ الحَ نّ يتُ البَ نِ الصِّ لِيَكُ AR

TR ardhekhlā ḥpī ṭā shemʿā: nehwe pālḥā b-da-yrayrōn.
EN let diligent fame be a builder, laboring in your cell.
FR que la renommée diligente soit un maçon, œuvrant dans votre cellule.

ܕܹܗ. ܚܨܵ
ܠܲ
ܐ  ܠܹ

ܦܸܩ ܦܵܥ̈ ܕܵܐ: ܕܢܲ ܪܹܐ ܚܨܵ ܢ ܡܵ ܘ ܡ̣
ܥܵ ܒ݂ ܘܲ

، هِ صادِ ةً لِحَ لَ جَ فَعَ ، أَن يُخرِ صادِ بَّ الحَ لوا رَ واسأَ AR

TR wa-b-ʿāw men mārē ḥṣādā: d-napeq pāʿlē la-ḥṣādēh.
EN And ask of the Lord of the harvest, that he send workers out to his harvest,
FR Et demandez au Seigneur de la moisson qu'il envoie des ouvriers à sa moisson,

ܝܵܐ܀ ܟ݂ ܒܘܼ ܪ ܠܵ ܒ݂ ܐܨܘܼ ܘܼ ܝ: ܕܬ݂ ܝ̈ܢܲ
ܥܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܗ ܝܸܠ ܢܘܼ ܚܲ ܢ ܘܲ

. زاءً ا عَ مَ لَكَ أَيضً رسُ ، لِأَ ينَيَّ يَ نورَ عَ وِّ ويُقَ AR

TR wa-nḥayel nūhrā d-ʿaynaī : d-thūv ʾṣūr lākh b-w-yā.
EN and strengthen the light of my eyes, that I may again portray for you a comfort.
FR et qu'il fortifie la lumière de mes yeux, pour que je te peigne encore un réconfort.



ܒܫܐܒܫܪܐ ܙܠܛܢ܀.

]...[ AR

TR b-shbshr zlṭn..
EN [...]
FR [...]

ܕܹܵ
 

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ


ةٍ ]...[ ن ثَلاثَ مِ AR

TR da-thlāthā dā
EN Of three [...]
FR De trois [...]

. ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
ܘ ܪ ܚܵ ܨܘܼ ܢܝ: ܕܐܸ

ܬܲ
 ܓ݂

ܪܲ
ܐ  ܚܵ ܬ݂ܵܐ ܕܪܘܼ  ܚܘܝܼ

ܬܲ
ܒ

، زلَتِكَ ثالًا لِعُ مَ مِ ، أَن أَرسُ يتُ هَ وحِ اشتَ نَ الرّ دٍ مِ شهَ بِمَ AR

TR b-taḥwī thā d-rūḥā raghtanī : d-eṣūr ḥāwrā la-ḥvūshyākh.
EN By a showing of the Spirit I was stirred, to portray for you a likeness for your seclusion,
FR Par une manifestation de l'Esprit je fus mû, pour te peindre une image de ta réclusion,

ܗ܀ ܬܲܐ ܠܹ ܝ ܡ ܢܲ ܚܹ̇
ܐ ܕܦܵ

ܪܵ
ܘ : ܚܵ ܟ݂ ܢܵ ܪܫܵ ܘ̣ ܦܘܼ ܐ ܗ̄ ܚܵ ܪܘܼ ܕ݂ ܕ݂ ܕܲ ܝܲ ܒ

. رُ لَهُ ا أُحضِ بً ناسِ ثالًا مُ ، فَمِ وحِ نَ الرّ كَ هوَ مِ ييزَ نَّ تَم لِأَ AR

TR b-yadh da-d-rūḥā hāw pūrshānākh: ḥāwrā d-pāḥēm nayta lēh.
EN through the Spirit is your discernment; a fitting comparison I will bring for it.
FR puisque c'est par l'Esprit qu'est ton discernement, une comparaison qui lui convient je vais lui
apporter.



ܫܐ. ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ

 485

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܚܘ̈ ܬܲ
ܟ݂  ܝܬ݂ ܠܵ ܘܹ̇ ܪ ܗ̄ ܨܘܼ ܢܹܐ: ܐܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܦ̮ܤܹ ܛܘܼ ܒ݂ ܝܬ݂ ܕܲ ܘܹ̇ ܐ )ܗ̄ ܡܨܸ
ا، رً وَ مَ لَكَ صُ ةٍ أُخرى، أَن أَرسُ لَ ، بِأَمثِ رُ نتُ أَقدِ كُ AR

TR mṣe (h)wēyth da-b-ṭūpsē ḥrānē: ēṣūr (h)wēyth lākh taḥwyāthā.
EN I could, with other patterns, have portrayed for you illustrations,
FR Je pourrais, avec d'autres modèles, te peindre des illustrations,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܚܵ ܢ ܒܪܘܼ ܪܘܼ ܨܝܼ ܬ݁ ܢ: ܕܢܸܬ݁ ܢܘܿ ܢܹܐ ܐܸ ܚܵ ܘ ܪ̈ܘܼ
ܐ ܠܵ ܠܵ ܐܸ

. تِكَ مَ في روحانِيَّ ، لِتُرسَ ةً ت روحانِيَّ يرَ أَنَّها لَيسَ غَ AR

TR elā lāw rūḥānē enōn: d-nettṣī rūn b-rūḥānūtākh.
EN but they are not spiritual ones, to be portrayed in your spirituality.
FR mais elles ne sont pas spirituelles, pour être peintes dans ta spiritualité.

ܕܒܛܘܦܤܐ ܙܐ:

ثالِ ]...[ بِالمِ AR

TR d-b-ṭwps z:
EN By the pattern [...]
FR Par le modèle [...]



ܪ. ܐܲ
ܢ ܐܵ ܐ ܘܡ̣ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣

ܢܹܐ: ܕܠܵ
ܪ̈ܵ
ܘܢܹ̈ܐ ܐ̄ܚ ܐ ܓܵ ܝܬܸܐ ܐ̄ܢܵ ܘܡܲ

، واءِ نَ الهَ وحِ ومِ نَ الرّ ت مِ رُ أَلوانًا أُخرى، لَيسَ وأُحضِ AR

TR w-mayte nā gāwnē ḥrānē: d-lā men rūḥā w-men āar.
EN And I bring other colors, not of spirit and of air,
FR Et j'apporte d'autres couleurs, non de l'esprit et de l'air,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ
ܢܹܐ ܠܵ ܚܵ : ܘܪ̈ܘܼ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܠܡܵ ܢ ܨܲ ܪܝܼ

ܝ̇ ܕܨܵ

. ةً ت روحانِيَّ ، وهيَ لَيسَ زلَتِكَ ةَ عُ مُ صورَ تَرسُ AR

TR d-ṣāyrī n ṣalmā da-ḥvūshyākh: w-rūḥānē lā ʾī tayhōn.
EN that paint the image of your seclusion, though they are not themselves spiritual.
FR qui peignent l'image de ta réclusion, bien qu'elles ne soient pas elles-mêmes spirituelles.

. ܗ̇ ܪܬܵ ܢ ܒܲ ܛ ܡ̣
ܠܲ
ܦ ܘ ܕܬܸ ܢܗ݀ ܐ: ܘܐܸ

ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܢܲ ܝܢܵܐ ܟܡܵ

ܥܲ
ܚܙܝܼ 

ها، قَتِ دَ ن حَ تَت مِ ، وإن أَفلَ ينُ ةٌ العَ م هيَ مُضيئَ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  ʿaynā kmā nahī rā: w-enhw d-teplaṭ men ba-rtāh.
EN See how bright the eye is; and should it slip from its pupil,
FR Vois combien l'œil est lumineux ; et s'il vient à s'échapper de sa pupille,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܐ 
ܗ ܘܠܵ ܦ̮ܫܹ ܐ ܠܢܲ

ܐ: ܠܵ ܘܸ ܐ ܡܚܵ
ܗ̇ ܘܠܵ

ܪܵ
ܗ ܗ ܢܘܼ ܩ ܠܹ ܦܤܲ

ها. يرِ ها ولا لِغَ ا، لا لِنَفسِ يئً ها فَلا تُري شَ عَ نورُ طَ انقَ AR

TR psaq lēh nūhrāh w-lā mḥāwe: lā l-napshēh w-lā la-ḥrānē.
EN its light is cut off, and it shows nothing, neither to itself nor to others.
FR sa lumière lui est coupée, et il ne montre rien, ni à lui-même ni aux autres.



ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܢܲ

ܪܹ̈
ܡ ܝܢܵܬ݂ ܬܸ ܐ: ܒܲ

ܠܵ ܚܡܝܼ ܐ ܘܲ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܟܡܵ

، هدابِ ةُ بَينَ الأَ ، المُضيئَ ةٌ ومَصونَةٌ حبوسَ م هيَ مَ كَ AR

TR kmā da-ḥvī shā wa-ḥmī lā: ba-ynāth temrē nahī rā.
EN How confined and cherished is the bright one, between its lashes,
FR Combien elle est enfermée et chérie, la lumineuse, entre les cils,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ ܫܲ ܚ
ܠܲ
ܕܸܡ   ܡܸ

ܗ̇ ܝܬ݁ ܒܵ ܠܲ
: ܘ ܬ݀ ܝܲ ܡ

ܬܲ
ܤ ܬ݀ ܐܸ ܝܲ ܢ ܫܲ ܘ ܕ ܢܗ݀ ܘܐܸ

. ةِ عَ نفَ يءٌ لِلمَ يَت، ولَيسَ فيها شَ مِ ت عَ وإن حادَ AR

TR w-enhw d-shanyat estamyat: w-layt bāh medem la-ḥshaḥthā.
EN and should it move away, it goes blind, and there is nothing of use in it.
FR et si elle vient à s'éloigner, elle s'aveugle, et il n'y a plus rien d'utile en elle.

ܐ. ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܨ 

ܪܘܿ ܡܝܵܐ ܕܢܸܬ݂ : ܠܤܲ ܕ݂ ܘܚܸ
ܢ ܬܵ ܢ ܐܸ ܒ̈ܲ ܝܢ ܒܵ ܪܬܹ

ܬܲ


، بيلِ عمى الّذي يُريدُ أَن يَستَقيمَ في السَّ الأَ ما، فَكَ لاهُ قَ بابانا كِ إن أُغلِ AR

TR tartēyn bāban en tāwḥedh: l-samyā d-nethrōṣ ba-shvī lā.
EN If our two gates should be shut, so we should become
FR Si nos deux portes venaient à se fermer, nous deviendrions

܀ ܗ̇
ܪܵ
ܝ ܢ ܕܲ ܬ݀ ܡ̣ ܝܲ ܢ ܫܲ ܐ ܕ ܝܢܵ

ܥܲ
: ܒ ܟ݂ ܠܸ ܗܲ ܡ ܪܹܨ ܘܲ

ܐ ܡܨܐ ܬܵ ܠܵ

ها. رِّ قَ ن مَ ت عَ ينٍ حادَ ، بِعَ يَ شِ رُ أَن يَستَقيمَ ويَم لا يَقدِ AR

TR lā mṣ tārēṣ wa-mhalekh: b-ʿaynā d-shanyat men da-yrāh.
EN as a blind man who cannot go straight and walk, with an eye that has strayed from its dwelling.
FR comme un aveugle qui ne peut avancer droit ni marcher, avec un œil qui s'est écarté de sa
demeure.



ܫܪܸܹܐ ܒܹܗ.
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܐ ܘܦܘܼ
ܪܵ
ܝ ܡ: ܒܕܲ ܟܝܼ ܚܲ ܐ  ܢܵܐ ܟܡܵ ܫܵ ܚܙܝܼ ܠܸ

، نُ فيهِ مِ الّذي يَسكُ ، أَي الفَ هِ يرِ ، في دَ كيمٌ اللِّسانُ م هوَ حَ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  leshānā kmā ḥakī m: b-da-yrā w-pūmā da-shre bēh.
EN See how wise the tongue is, in its cell, the mouth in which it dwells,
FR Vois combien la langue est sage, dans sa cellule, la bouche où elle demeure,

ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ 

ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܘܩܵ ܠ ܐ: ܡܸ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܪ ܡ̣ ܗ ܠܒܲ ܬ݂ ܠܹ ܐ ܐܝܼ
ܘܠܵ

. وتٌ لَذيذٌ ةٌ وصَ مَ لِ ، كَ مِ جَ الفَ ولَيسَ لَهُ خارِ AR

TR w-lā ʾī th lēh l-bar men pūmā: melthā w-qālā ba-sī mā.
EN and it has nothing outside the mouth but word and sweet voice.
FR et elle n'a, hors de la bouche, que la parole et une voix douce.

. ܝܼ̈ܢܵܬܵܐ ܠ ܩ ܫܲ ܢ ܚܵ ܡܵ ܬܲ
ܝܪܹܗ: ܘ

ܕܲ
ܝܵܐ 

ܘ̇ ܘ ܗܵ ܗ ܗ̄ ܠܬܹ ܡܸ

، ناكَ يَصوغُ أَلحانَهُ ، وهُ هُ يرُ هُ هيَ دَ تُ مَ لِ كَ AR

TR meltēh hāw hāwyā da-yrēh: w-tamān ḥāshal qī nātā.
EN Its word is its dwelling, and there it forges its songs,
FR Sa parole est sa demeure, et c'est là qu'elle forge ses chants,

ܪ܀ ܙܡܲ ܠܡܸ ܪ ܘܲ ܨܲ ܗ ܠܡܸ ܝܬ݁ ܠܹ ܠܲ
ܐ:  ܚܵ ܐ ܪܘܝܼ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܩ ܠ ܢ ܢܸܦܘܿ ܘܐܸ

. نِّمَ قَ ويُرَ رُ أَن يَنطِ ، فَلا يَقدِ حبٍ كانٍ رَ جَ إلى مَ رَ وإن خَ AR

TR w-en nepōq l-athrā rwī ḥā: layt lēh l-meṣar wa-l-mezmar.
EN and if it goes out to an open place, it cannot speak or sing.
FR et si elle sort vers un lieu spacieux, elle ne peut ni parler ni chanter.



ܩ. ܬܲ

ܬܲ
ܫ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܚ ܐ ܪܘܲ ܡܛܵ ܪ: ܘܲ ܨ ܙܵܡܲ ܝܼ ܪܒ݂ ܨ ܘܲ ܠܝܼ

ܐܲ
ܕ݂  ܟܲ

، تَ كَ حابَةَ سَ غَ الرَّ ، وإذا بَلَ نِّمُ ربوضٌ يُرَ يِّقٌ ومَ إذ هوَ ضَ AR

TR kad alī ṣ wa-rvī ṣ zāmar: wa-mṭā rwaḥthā eshtataq.
EN While confined and pressed it sings, and when it reaches open space it falls silent,
FR Confinée et pressée, elle chante, et parvenue à l'espace ouvert, elle se tait,

ܦܲܩ܀

ܬܲ
ܤ ܢܵܗ̇ ܐܸ ܢܝܼ ܡܸ ܫܲ : ܘ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܦܵ ܤܘܿ ܠܵ ܝܪܹܗ ܦܝܼ
ܕܲ
ܘ 

ܒܓܵ

. يَ وِ نهُ خَ دَ عَ عَ ، وإذا ابتَ هِ هوَ فَيلَسوفٌ يرِ في دَ AR

TR b-gāw da-yrēh pī lāsōpā hāw: w-shanī  menāh estapaq.
EN in its cell it is a philosopher, and once removed from it, it stands empty.
FR dans sa cellule elle est philosophe, et une fois éloignée d'elle, elle reste vide.

ܝܵܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܢ ܛܘܼ ܢܘܿ ܘܗܝ ܐܸ

ܪܵ
 ܝܪܹܗ: ܙܡܵ

ܕܲ
ܘ 

ܪܸܐ ܒܓ̰ܵ ܛܲ ܬ݁ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، بالُهُ هُ هيَ جِ ، تَرانيمُ هِ يرِ لَ دَ إذ هوَ مَحصورٌ داخِ AR

TR kad metṭare b-gāw da-yrēh: zmārāwhī  enōn ṭūrāyāwhī .
EN While it is shut up within its cell, its songs are its whole world,
FR Tant qu'elle est enfermée dans sa cellule, ses chants sont tout son univers,

ܐ܀
ܪܵ
 ܙܡܵ ܝܢ ܒܲ ܠܹ ܗܝ ܚܵ ܘ̈ ܠܵ ܗ: ܩܵ ܝܬܹ

ܡܠܵ ܗ ܘܲ ܤܬܹ ܐ ܕܡܸ
ܪܵ
ܡ ܒܥܘܼ

. رنيمِ لو أَصواتُهُ بِالتَّ ، تَح لائِهِ هِ وامتِ يقِ نِ ضِ في مَسكَ AR

TR b-ʿūmrā d-mestēh wa-mlāytēh: qālāwhī  ḥālēyn ba-zmārā.
EN in the dwelling of its narrowness and its fullness, its sounds turn sweet in song.
FR dans la demeure de son étroitesse et de sa plénitude, ses sons s'adoucissent en chant.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܢܹܗ. ܪ ܡܸ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ  ܘܚܵ

ܢ ܢܵ ܐ: ܡ̣ ܡܵ ܐ ܕܦܘܼ ܫܵ
ܩܵ ܗ ܢܘܼ ܒ݂ ܠܹ ܛܵ

، هِ جِ نَ النَّحيبِ الّذي في خارِ ، مِ مِ يرٌ لَهُ قَرعُ الفَ خَ AR

TR ṭāv lēh nūqāshā d-pūmā: men nāwḥā da-l-bar menēh.
EN Better for it is the tapping of the mouth, than the wailing that is outside it,
FR Mieux vaut pour elle le battement de la bouche, que la plainte du dehors,

܀ ܟ݂ ܠܵ ܠܵ ܐ ܒܗܘܼ ܡܵ
ܥ̇
ܪܵ
ܘ  ܟ݂ ܗ̄ ܒ݂ܵ : ܕ ܟ݂

ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܓܵ ܢܵ ܫܵ ܘܝܼ ܠܸ ܗ݀

. كَ دُ تَسبيحُ ، فَبِكَ يَرعَ كَ يرِ لَ دَ ن لِسانًا داخِ كُ AR

TR hwī  leshānā b-gāw da-yrākh: d-vākh hāw rāʿmā b-hūlālākh.
EN be a tongue within your cell, for it is in you that praise resounds.
FR sois une langue au sein de ta cellule, car c'est en toi que la louange retentit.

ܐ.‏ ܢܵ ܫܵ ܝܟ݂ ܠܸ ܐܲ ܪ ܒܹܗ 
ܙܡܲ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܟ݂ ܦܘܼ

ܪܵ
ܝ ܟ݂ ܕܲ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܬܸ

، لِسانٍ نِّم فيهِ كَ ا، ورَ كَ فَمً يرُ ن لَكَ دَ لِيَكُ AR

TR tehwe lākh da-yrākh pūmā: wa-zmar bēh aykh leshānā.
EN Let your cell be a mouth to you, and sing in it like a tongue,
FR Que ta cellule te soit une bouche, et chante en elle comme une langue,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܒ݂ ܠ ܟܸ݁

ܪܲ
ܐ ܡ ܚܵ ܒ݂ ܐ: ܫܘܼ ܡܵ ܝܪܹܗ ܕܦܘܼ

ܕܲ
ܐ ܒ

ܢܵ ܫܵ ܕܠܸ

. ا لِلهِ جدً لِّفُ مَ ، يُؤَ مِ نِ الفَ ، في مَسكَ فَاللِّسانُ AR

TR d-leshānā b-da-yrēh d-pūmā: shūvḥā mrakev l-alāhā.
EN for the tongue, in the dwelling of the mouth, composes glory to God.
FR car la langue, dans la demeure de la bouche, compose la gloire à Dieu.



ܫ. ܪܝܵܘܵ ܡ̣ ܕܲ ܗ ܤܵ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܢ: ܒܡܲ ܤܪܝܼ ܐܐ ܘܥܸ ܐ ܡܵ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܝ  ܒܲ

ܪܲ


، هِ تِ لَكَ شُ في مَم ، أَقامَ داريوُ يوشِ ساءِ الجُ ؤَ ن رُ شرينَ مِ ةً وعِ ئَ مِ AR

TR rabaī  ḥaylē mā w-ʿesrī n: b-malkūtēh sām da-ryāwāsh.
EN A hundred and twenty chiefs of forces Darius set in his kingdom,
FR Cent vingt chefs des forces, Darius les établit dans son royaume,

ܐ ܢܸܡܛܹܝܘܗܝ܀
ܐ ܠܵ ܝܠܵ ܚܲ ܐ ܕ ܘܒܵ

ܪܵ
ܢ: ܕ ܝܗܘܿ ܠܲ

ܬ݂ܵܐ ܥ  ܐ ܬܠܵ ܠܝ̈ܛܹ ܫܲ ܘ

. ةِ وَّ رابُ القُ هُ اضطِ غَ م، لِئَلّا يَبلُ يهِ لَ لاطينَ عَ ةَ سَ وثَلاثَ AR

TR w-shalyṭē tlāthā ʿlayhōn: d-rāwbā d-ḥaylā lā nemṭēywhī .
EN and three rulers over them, so that no tumult of force might reach him.
FR et trois princes sur eux, pour qu'aucun tumulte de force ne l'atteignît.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܠܝܵܐ ܢܸܥܡܲ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
ܡ ܗ: ܕܥܘܼ ܕ݂ ܠܹ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܡܹ ܘܼ̈ ܝ

ܩܲ
ܝܢ  ܠܹ ܗܵ

ئًا، ا هادِ نً كَ نَ سَ ، لِيَسكُ ا لَهُ امً م قُوّ هُ لَ عَ لاءِ جَ ؤُ هَ AR

TR hālēyn qayūmē ʿbadh lēh: d-ʿūmrā shalyā neʿmar (h)wā.
EN These he made as overseers for himself, that he might dwell in a quiet dwelling,
FR Il se fit d'eux des surveillants, pour habiter une demeure tranquille,

ܘ̈ܗܝ܀ ܐ ܟܠ ܝܵܘܡܵ ܠܵ ܐ ܒܗܝܼ
ܪܵ
ܡ ܠܝ̈ܢ: ܒܥܘܼ

ܢ ܟܠ ܩܵ ܐ ܡ̣ ܗܸ ܓ݂ ܢܲ ܕ݂ ܘܲ

. هِ لَّ أَيّامِ ئٍ كُ نٍ هادِ ، في مَسكَ بٍ خَ لِّ صَ ن كُ مَ مِ ويَسلَ AR

TR wa-d-naghhe men kul qālyn: b-ʿūmrā b-hī lā kul yāwmāwhī .
EN and be free from every clamor, in a tranquil dwelling all his days.
FR et être libre de toute clameur, dans une demeure paisible tous ses jours.



ܝܪܹܗ.
ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܘܒܵ
ܪܵ
ܢ  ܠܘܿ ܐ: ܕܢܸܟ݂ ܘ̣ܵ  ܡ̣ ܗ̄ ܢ ܤܵ ܝܼ ܪ̈ܓ݂ ܢ ܕܲ ܤܪܝܼ ܐܐ ܘܥܸ

ܡܵ

، هِ نِ ن مَسكَ رابَ عَ ، لِيَمنَعوا الاضطِ عَ ضَ ةً وَ تبَ شرينَ رُ ةً وعِ ئَ مِ AR

TR mā w-ʿesrī n da-rghī n sām (h)wā: d-nekhlōn rāwbā men da-yrēh.
EN A hundred and twenty ranks he set, to keep tumult from his dwelling,
FR Cent vingt rangs il avait établis, pour écarter le tumulte de sa demeure,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܫܝܵܐ ܕ ܘܼ ܐ ܫܓ݂ ܠܵ ܕ݂ ܠܝܵܐ: ܘܲ ܢ ܫܸ ܘ ܡ̣ ܓ݂ܵ ܘ ܠ ܘܢܸܫܪܸܐ ܗ݀

. ياءِ قوِ رابِ الأَ يرِ اضطِ ن غَ ، مِ دوءٍ لًا في هُ لَّ هوَ داخِ ولِيَحُ AR

TR w-neshre hāw l-ghāw men shelyā: wa-d-lā shghūshyā d-ga(n)bārē.
EN and that he might dwell within in quiet, without the disturbance of the mighty.
FR et pour demeurer au-dedans en paix, sans le trouble des puissants.

. ܝܬ݁ ܘܲ ܗ̣̄ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܡ  ܚܲ ܪ ܠܝܵܐ ܕܬܸ : ܫܸ ܝܟ݂ ܬܲ  ܠܟܵܐ ܐܝܼ ܦ ܐܸܠܘܼ ܡܲ
ܐܵ

، دوءَ بَّ الهُ ا أَن تُحِ مً لزَ نتَ مُ ا، لَكُ كً لِ نتَ مَ تّى لَو كُ حَ AR

TR āp elū malkā ʾī taykh: shelyā d-terḥam ḥayāv (h)wayt.
EN Even were you a king, you would be bound to love quiet,
FR Même si tu étais roi, tu serais tenu d'aimer la tranquillité,

ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܠܝܵܐ ܪܚܸ ܫ: ܫܸ ܪܝܵܘܵ ܐ ܕܲ
ܠܟܵ ܦ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܕܗܵ

. هِ تِ لَكَ دوءَ في مَم بَّ الهُ ا، أَحَ شُ أَيضً لِكُ داريوُ فَها المَ AR

TR d-hā āp malkā da-ryāwāsh: shelyā rḥem (h)wā b-malkūtēh.
EN for behold, even King Darius loved quiet in his kingdom.
FR car voici, même le roi Darius aimait la tranquillité dans son royaume.



. ܟ݂ ܢܝܚܵ ܟ݂ ܒܲ
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܐܝܼ : ܘܗܵ ܘ̣ ܠܝܵܐ ܗ̄ ܠܟܵܐ ܫܸ

ܐ ܕܡܲ
ܪܵ
 ܩܵ ܐܝܼ

، تِكَ تُكَ في راحَ رامَ ، وها كَ دوءُ لِكِ هيَ الهُ ةُ المَ رامَ كَ AR

TR ʾī qārā d-malkā shelyā hāw: w-hā ʾī qārākh ba-nyḥākh.
EN The honor of a king is quiet, and behold, your honor is in your rest,
FR L'honneur du roi est la tranquillité, et voici, ton honneur est dans ton repos,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܟ݂ ܡܲ
ܪܵ
ܝ ܘ ܕܲ

ܐ ܒܓܵ ܪ: ܘܗܵ ܩܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܠܝܵܐ ܡܸ ܠܟܵܐ ܒܫܸ

ܡܲ

. تُكَ لَكَ كَ مَم يرِ لَ دَ ، وها داخِ دوءِ مُ بِالهُ رَّ تَكَ لِكُ يَ المَ AR

TR malkā b-shelyā methyaqar: w-hā b-gāw da-yrākh malkūtākh.
EN a king is honored in quiet, and behold, within your cell is your kingdom.
FR un roi s'honore dans la tranquillité, et voici, dans ta cellule est ton royaume.

ܐ.‏ ܩܵ ܫܚܵ ܐ ܘܲ ܘܒܵ
ܪܵ
ܐ  ܤܢܵ ܫ: ܘܲ ܪܝܵܘܵ ܠܝܵܐ ܕܲ ܐ ܫܸ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܪܚܸ

، يقَ رابَ والضّ ضَ الاضطِ ، وأَبغَ دوءَ شُ الهُ بَّ داريوُ أَحَ AR

TR rḥem (h)wā shelyā da-ryāwāsh: wa-snā rāwbā wa-shḥāqā.
EN Darius loved quiet, and hated tumult and turmoil,
FR Darius aimait la tranquillité, et haïssait le tumulte et l'agitation,

ܐ ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ ܪ ܒ݂ ܕܗܸ ܬܸ ܝܑܲ ܢ:  ܪ̈ܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܤܪܝܼ ܐܐ ܘܥܸ ܢ ܡܵ ܘ ܡ̣ ܠܓܵ

جيجٌ ، لِئَلّا ضَ لَسَ شرينَ بابًا جَ ةٍ وعِ ئَ لَ مِ داخِ AR

TR l-gāw men mā w-ʿesrī n tarʿī n: yatev d-herthā lā
EN within a hundred and twenty gates he sat, so that no clamor
FR au-dedans de cent vingt portes il siégeait, afin qu'aucun bruit



ܡܛܹܝܘܗܝ܀ ܬܸ

. هُ غَ يَبلُ AR

TR temṭēywhī .
EN should reach him.
FR ne l'atteignît.

ܐ.‏ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܝ  ܫܲ
ܪܹ̈
ܢ  ܤܪܝܼ ܐܐ ܘܥܸ ܡ: ܡܵ ܩܝܼ

ܐܲ
ܗ  ܐ ܠܪܹܫܹ

ܪܹ̈
 ܢܵܛܘܿ

، يوشِ ساءِ الجُ ؤَ ن رُ شرينَ مِ ةً وعِ ئَ ، مِ هِ خصِ ا لِشَ اسً رّ أَقامَ حُ AR

TR nāṭōrē l-rēshēh aqī m: mā w-ʿesrī n rēshaī  ḥaylē.
EN He set up guards for his person: a hundred and twenty chiefs of forces,
FR Il établit des gardes pour sa personne : cent vingt chefs des forces,

ܥ܀ ܐ ܢܸܫܡܲ
ܐ ܠܵ ܘܒܵ

ܪܵ
ܐ ܕ ܠܵ ܐ: ܘܩܵ ܩܹ ܤܵ ܘܼ̈ ܢ ܥ ܢ ܢܹܐܪܥܘܼ ܢܘܿ ܕܗܸ

. رابِ وتُ الاضطِ عَ صَ ، ولا يُسمَ عابَ م الصِّ لِيُلاقوا هُ AR

TR d-henōn nērʿūn ʿūsāqē: w-qālā d-rāwbā lā neshmaʿ.
EN that they might meet difficulties, and the voice of tumult not be heard,
FR afin qu'ils affrontent les difficultés, et que la voix du tumulte ne se fasse pas entendre,

. ܟ݂ ܘܿ ܢ ܢܸܤܒ݁ ܤܪܝܼ ܐ ܘܥܸ
ܪܵ
ܤ ܬ݂ ܥܸ : ܠܘܵ ܒ݂

ܪܲ
ܐ ܘܢܹܐ ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܫܲ ܕ݂ ܢܸܥ ܕܟܲ

، شرينَ ةِ والعِ رَ شَ ، يُرفَعُ إلى العَ مَ ظُ كمُ وعَ دَّ الحُ تّى إذا اشتَ حَ AR

TR d-kad neʿshan d-ī nā w-nērav: l-wāth ʿesrā w-ʿesrī n nesbōkh.
EN so that when a dispute grew strong and great, it might be brought to the ten and the twenty,
FR afin que, lorsqu'un litige devenait fort et grand, il fût porté aux dix et aux vingt,



ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ  ܠܝܵܐ ܢܸܬ݂ ܡܪܹܗ ܒܫܸ ܐ: ܘܥܘܼ

ܠܹ̈

ܢ ܩܵ ܠ ܡ̣ ܘ ܠܗܲ ܐ ܗ݀ ܘܢܸܗܘܸ

. دوءِ هُ بِالهُ نُ مَ مَسكَ رَّ ، ويُكَ صواتِ ويَكونَ هوَ فَوقَ الأَ AR

TR w-nehwe hāw l-hal men qālē: w-ʿūmrēh b-shelyā nethyaqar.
EN and he himself would be beyond the clamor, and his dwelling be honored in quiet.
FR et que lui-même fût au-delà des clameurs, et que sa demeure fût honorée dans la tranquillité.

ܐ.‏ ܫܹ ܠܟܹ̈ܐ ܦܵܪ̈ܘܿ ܗܝ ܡܲ ܘܼ ܚܡ̣
ܪܲ
ܠܝܵܐ: ܕ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
ܡ ܐ ܥܘܼ

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܡ̣  ܪܚܸ

، ناءُ طَ هُ المُلوكُ الفُ بَّ ئًا، الّذي أَحَ ا هادِ نً تى مَسكَ بَّ الفَ أَحَ AR

TR rḥem shavrā ʿūmrā shalyā: d-raḥmūhī  malkē pārōshē.
EN The youth loved a quiet dwelling, which discerning kings have loved,
FR Le jeune homme aima une demeure tranquille, que les rois avisés ont aimée,

ܫ܀ ܪܝܵܘܵ ܠܦܵܟ݂ ܕܲ ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ: ) ܓ݂ܵ  ܢ ܬܵ ܠܝܵܐ ܡ̣ ܘ̣ ܫܸ ܒ݁ ܗ̄

ܪܲ
ܕ

. شُ كَ داريوُ لَّمَ ما عَ ، كَ نَ التّاجِ مُ مِ دوءَ أَعظَ نَّ الهُ إِ فَ AR

TR d-rab hāw shelyā men tāghā: akhmā d-alpākh da-ryāwāsh.
EN for quiet is greater than a crown, as Darius has taught you.
FR car la tranquillité est plus grande que la couronne, comme Darius te l'a enseigné.

ܐ. ܘܵ ܫ ܗ̄ ܒܸ݁
ܟܲ
ܗ ܡ ܦܫܹ ܠܝܵܐ ܢܲ ܐ: ܒܫܸ ܘܵ ܪ ܗ̄

ܡܲ
ܐ ܥܵ

ܪܵ
ܝ ܕܲ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ

، دوءِ هُ بِالهُ عُ نَفسَ ، كانَ يُخضِ يرٍ نُ في دَ ن يَسكُ مَ كَ AR

TR aykh da-b-da-yrā ʿāmar (h)wā: b-shelyā napshēh mkabesh (h)wā.
EN As one dwelling in a cell, he subdued his soul in quiet,
FR Comme s'il habitait dans une cellule, il assujettissait son âme dans la tranquillité,



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܠ ܬ݂ ܕܲ
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ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܐܲ
 ܝܢ ܨܵ

ܬܹܲ

ܐ ܠܕܵܐܵ

ܪܵ
ܘ ܐ: ܚܵ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܚܹ

ܪܵ
ܐ  ܘܢܵ ܢܵܫ ܗܵ ܟܘܼ

. ثالًا لِلآتينَ مُ مِ ، ويَرسُ هنِ معَ الذِّ بُّ جَ كانَ يُحِ AR

TR kūnāsh hāwnā rāḥēm (h)wā: ḥāwrā l-dāātayn ṣāar (h)wā.
EN he loved the gathering-in of the mind, and portrayed a likeness for those to come.
FR il aimait le recueillement de l'esprit, et peignait une image pour ceux qui viendraient.

ܝܐܝܠ .ܘ. ܐܒܘܐ ܐ ܕܐܠܦ

]...[ AR

TR yyl.6. ʾbw d-ʾlp
EN [...]
FR [...]

ܐ.‏
ܪܵ
 ܒ݂ ܕܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܢܵ ܠ ܢܸܨܚܵ
ܥܲ
ܪ:  ܡܲ

ܕ݂ ܐܵ ܡܝܵܐ ܟܲ
ܪܲ

ܐܲ
ܬ݂ ܠ ܨܘܼ

، يَّةِ رِّ رِ في البَ فَ نِ الظَّ ، عَ يا إذ يَقولُ ع إرمِ اسمَ AR

TR ṣūth l-aramyā kad āmar: ʿal neṣḥānā da-b-da-b-rā.
EN Listen to Jeremiah, as he speaks concerning triumph in the wilderness,
FR Écoute Jérémie, quand il parle de la victoire dans le désert,

ܢ܀ ܝܼ ܗܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܵ ܢܵ
ܐ ܠܐ̄ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܟܵܐ: ܕ ܝܡܸ

ܐܲ
ܐ  ܪܚܵ ܨ ܐܘܼ ܪܘܿ ܬ݂ ܘܲ

. ةُ لِلإنسانِ يثُما، تُعطى الرَّحمَ ريقَ حَ م الطَّ وقَوِّ AR

TR wa-thrōṣ ʾūrḥā aymekā: d-raḥmē l-nāshā methyahbī n.
EN and make straight the way, wherever mercies are given to man.
FR et redresse la voie, là où les miséricordes sont données à l'homme.



ܐ.‏ ܪܒܵ ܚܲ ܢ  ܛ̣ ܡ̣
ܠܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܥܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܒܕܲ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܡ 

ܠܲ
ܚ̣ 

ܟܲ
ܫ ܐܸ

، يفِ نَ السَّ ا مِ عبُ الّذي نَج «، الشَّ يَّةِ رِّ ةً في البَ حمَ ، »رَ ما قيلَ «، كَ دَ جَ »وَ AR

TR eshkaḥ lam raḥmē b-da-b-rā: ʿamā da-plaṭ men ḥarbā.
EN "He found," it is said, "mercy in the wilderness" — the people who escaped the sword,
FR « Il a trouvé », est-il dit, « miséricorde dans le désert » — le peuple qui échappa au glaive,

ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ

ܓ݂ܵ ܐ ܠ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐܬ݂ ܗ: ܘܒܲ ܠ ܠܹ ܡܬܸ ܐ ܡܲ ܪܒܵ ܚܲ ܐ ܒ ܝܢܵ ܫܲ ܠ

. يَّةِ رِّ لَ البَ ةِ داخِ عِ الرَّحمَ وضِ ، وفي مَ يفِ لامَ بِالسَّ هُ السَّ بِّ يُشَ AR

TR l-shaynā b-ḥarbā mamtel lēh: w-ba-ʾthrā d-raḥmē l-ghāw da-b-rā.
EN he likens peace to the sword, and in the place of mercies, within the wilderness.
FR il compare la paix au glaive, et le lieu des miséricordes au sein du désert.

.‏ ܫܝܵܟ݂ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܡ  ܚܸ

ܦܲ
 ܐ: ܨܒܹܝܬ݂ ܕܐܹ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐ ܡ̣

ܪܵ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܕ݂ ܬܘܼ ܚܲ

، زلَتِكَ هُ بِعُ بِّهَ دتُ أَن أُشَ ، أَرَ يحِ نَ الرّ رَ مِ ثالًا آخَ ومِ AR

TR ḥadh tūv ḥāwrā men rūḥā: ṣbēyth d-ēpaḥem la-ḥvūshyākh.
EN One more comparison, from the wind, I wished to liken to your seclusion,
FR Encore une comparaison, tirée du vent, j'ai voulu l'appliquer à ta réclusion,

܀ ܬ݂ ܘܝܵܐܝܼ ܫܲ ܐ  ܫܵ ܚܲ ܐ ܘ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܪܹܝܢ:  ܬ݂ ܒܲ
ܟ݂  ܝܼ ܦܬ݂ ܓ݂ ܘܲ ܙܲ


ܡܡܲ

ܕܲ


. واءٍ واءً بِسَ لَمِ سَ بِ والأَ جَ ، العَ جُ بِاثنَينِ جُ ويُنسَ زَ الّذي يُم AR

TR da-mmazagh wa-pthī kh ba-thrēyn: tahrā w-ḥashā shawyāī th.
EN that mingles and is knit together, in two — wonder and suffering equally.
FR qui mêle et unit ensemble, à parts égales, l'émerveillement et la souffrance.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܒܐܘܼ ܫܵ ܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܕܵܐ: ܘܡܸ ܨܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ ܡܸ ܐ ܟܡܵ ܚܵ ܚܙܝܼ ܪܘܼ

، ةِ نعَ بَسُ بِالصَّ ، وتُح يحُ يفَ تُصادُ الرّ ر كَ انظُ AR

TR ḥzī  rūḥā kmā mettṣī dā: w-methḥavshā b-ʾūmānūtā.
EN See how the wind is hunted, and confined by craft,
FR Vois combien le vent est capturé, et enfermé par l'artifice,

܀ ܗ̇ ܩܢܸܐ ܠܵ
ܪ ܡܲ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕܸܡ  ܐ: ܘܡܸ

ܠܵ ܕܪܘܿ ܗ̇ ܗܸ ܕ݂ ܠܵ ܓܸ ܡܢܲ ܘܲ

ا. ا زائِدً يئً بُها شَ ، ويُكسِ زمارُ بُها المِ ويَجذِ AR

TR wa-mnagedh lāh hedrōlā: w-medem yatī r maqne lāh.
EN and the pipe draws it to itself, and gains from it yet more.
FR et l'orgue à tuyaux l'attire à lui, et lui fait gagner encore davantage.

ܐܢܹ̈ܐ )sic(.‏ ܡܵ ܒܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
ܬ݀ ܙܸܡ

ܠܲ
 : ܥܸ ܬ݀ ܫܲ  ܕܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܬ݀ ܘܐܸ ܫܲ  ܒ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

ذا(، ت في الآلاتِ )كَ نَّمَ ت ورَ دَ عِ ت، صَ يسَ ت ودِ بِسَ تى حُ مَ AR

TR mā d-ethḥavshat w-ettdī shat: ʿelat zemrat ba-mānē.
EN When it is confined and trodden down, it rises and sings in the vessels (sic),
FR Quand il est enfermé et foulé, il monte et chante dans les instruments (sic),

ܠܝܵܐ܀ ܡܲ ܬ݂ ܐܝܵܐ ܡܸ
ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 : ܙܡܵ ܬ݂ ܘ̣ ܝܗ̇ ܗ̄ ܬܹ ܪ ܐܝܼ ܐ ܙܡܵ

ܠܵ ܕ݂  ܕܲ
ܘܗܵܝ

. ميلًا ا جَ ئُ تَرنيمً لِ تَ ، تَم وتِلكَ الّتي كانَت بِلا تَرنيمٍ AR

TR w-(h)ī  da-d-lā zmār ʾī tēyh (h)wth: zmārā payā methmalyā.
EN and that which was without song becomes filled with beautiful song.
FR et ce qui était sans chant se remplit d'un beau chant.



ܐ. ܝܼ̈ܡܹ ܤ ܒܲ
ܐ 

ܠܹ̈

ܥܵܝܵܐ ܩܵ ܢܹܐ: ܩܵ ܛܝܼ

ܩܲ
ܝܹ̈ܐ 

ܠܵ ܟ݂ ܢ ܩܘܼ ܡ̣

ةً، ا لَذيذَ خُ أَصواتً ، تَصرُ ةٍ قيقَ ن أَنابيبَ رَ مِ AR

TR men qūkhlāyē qaṭī nē: qāʿāyā qālē ba-sī mē.
EN From slender pipes it cries out sweet tones,
FR Des tuyaux minces il fait retentir des sons agréables,

ܐ܀ ܠܹ
ܠܵ ܬܹܐ ܡܲ ܚ̈ ܐ ܢܲ ܫܵ ܫܲ

ܐ: ܠܵ ܨܹ
ܝܼ̈ ܠ

ܐܲ
ܐ  ܘ ܒܸܙ̈ܥܹ

ܢ ܓܵ ܘܡ̣

ئًا. ا هادِ نً ا لَيِّ لامً مُ كَ مهِ ، تُهَ ةٍ قَ يِّ لِ ثُقوبٍ ضَ ن داخِ ومِ AR

TR w-men gāw bezʿē alī ṣē: lāshashā naḥtē malālē.
EN and from narrow openings within, it murmurs soft, gentle speech.
FR et des étroites ouvertures intérieures, il murmure une parole douce et légère.

ܒܹܐ. ܘ̈ ܒ݁ ܐܲ ܐ ܒ ܓܹ ܝܼ ܐ ܪ̈ܓ݂ ܠܹ̈
: ܩܵ ܬ݀ ܕܲ

ܠ ܬ݀ ܝܸ
ܟܲ
ܬ݀ ܒܸܪ

ܠܲ
 ܐ ܕܥܸ ܡܵ

، بواقِ ةً في الأَ يَّ هِ ت، أَصواتًا شَ لَدَ لَ وَ فصَ لَت المِ خَ تى دَ مَ AR

TR mā d-ʿelat berkat yeldat: qālē rghī gē b-abwbē.
EN When it enters the joint, it brings forth delightful tones in the pipes,
FR Quand il entre dans l'articulation, il enfante des sons délicieux dans les tuyaux,

ܝܵܐ܀ ܗܵ ܦܲ
ܝܵܐ ܘ ܬ݂

ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܗ: ܒ ܕܬܹ ܘܒܸ݁

ܬ݀ ܐܵ
ܩܲ
ܗ ܢܸܦ ܪܬܹ ܕܒܲ

. حيبٍ عٍ رَ كانٍ واسِ تها، في مَ أَهلَكَ ت فَ جَ رَ تَها خَ لأنَّ ابنَ AR

TR d-ba-rtēh nepqat āwbedtēh: b-athrā pathyā w-pahāyā.
EN for its child went forth and undid it, in a place wide and spacious.
FR car son enfant sortit et le perdit, dans un lieu large et spacieux.



ܗ. ܪܬܹ ܕܲ
ܒܲ
ܗ̇  ܬ݀ ܠܵ ܦܗܵ ܐ ܕܲ

ܐ: ܘܡܵ ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ ܫܝܵܐ ܩܢܵܬ݀  ܘܼ ܚܒ݂ ܒܲ


، ةِ احَ لَّت في السّ ، وإذ ضَ ةً لاوَ بَت حَ بسِ اكتَسَ في الحَ AR

TR ba-ḥvūshyā qnāt ḥalyūtā: w-mā da-phāt lāh ba-da-rtēh.
EN In confinement it gained sweetness, but when it strayed into an open courtyard,
FR Dans l'enfermement il acquit la douceur, mais quand il erra dans la cour ouverte,

܀ ܬ݀ ܤܝܼ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܐܸ ܚ ܪܘܲ

ܠܲ
ܬ݀  : ܡܛܵ ܬ݀ ܝܼܲ

ܐ
ܦܲ
 ܬ݂ ܬ݀ ܐܸ ܝܲ ܨ

ܥܲ
 ܬ݂ ܘܡܐ ܕܐܸ

ها. عمُ دَ طَ حابَةَ فَسَ تِ الرَّ غَ نَت، وإذا بَلَ سُ ت حَ يِّقَ تى ضُ ومَ AR

TR w-m d-ethʿaṣyat ethpaī t: mṭāt la-rwaḥthā ethbasī t.
EN when it was straitened it became fair; when it reached open space it lost its savor.
FR quand il fut resserré il devint beau ; quand il atteignit l'espace ouvert il perdit sa saveur.

ܪ. ܬ݁ ܝܲ  ܐ ܢܸܬ݂
ܪܵ
 ܗ̇ ܙܥܘܿ ܠܵ : ܕܩܵ ܗ̇ ܢܹܐ ܠܵ

ܒܹܐ ܥܵ ܘܼ̈  ܐ ܕܓ݂ ܨܵ ܒ݂ܵ ܪ

، غيرُ وتُها الصَّ مَ صَ تّى يَعظُ بُها، حَ غطُ التَّجاويفِ يُجاوِ ضَ AR

TR rvāṣā d-ghūbē ʿānē lāh: d-qālāh zʿōrā nethyatr.
EN The pressing of the hollows answers it, so that its small voice is magnified,
FR La compression des cavités lui répond, si bien que sa petite voix s'amplifie,

ܐ܀
ܪܵ
 ܙܡܵ ܐ ܕܲ

ܠܵ ܗ̇ ܩܵ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܫܵ ܢܚܵ ܐ ܒܲ ܫܚܵ
ܓܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܥܲ
ܘ

. رنيمِ وتَ التَّ ، يُعطيها صَ بُ بِالنُّحاسِ وبَينَما تُضرَ AR

TR w-ʿadh methgashḥā ba-nḥāshā: ya(h)v lāh qālā da-zmārā.
EN and while it is beaten against the bronze, it lends it a voice of song.
FR et tandis qu'il heurte le bronze, il lui donne une voix de chant.



ܤܟܵܐ. ܢܲ ܬ݂ ܐ )icܒ( ܕܒܹܗ ܡܸ ܐܢܵ ܡܵ ܕܲ
ܝܵܘܗܝ:  ܟ݂ ܪ̈ܘܼ ܟ݂ ܒܲ

ܬ݀ 
ܒܲ
ܗ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

بُ ]...[ ذا( الّتي فيها تُسكَ ةِ )كَ ، أَيِ الآنِيَ هِ ياتِ وَ لتَ ت في مُ فَعَ تى انَدَ مَ AR

TR mā d-ethrahbat ba-khrūkhyāwhī : da-mānā b d-bēh methnaskā.
EN When it rushed through its winding passages, the vessel (sic) in which it is poured [...]
FR Quand il se précipita à travers ses détours, l'instrument (sic) dans lequel il est versé [...]

ܢ( ܐܪܡܐ .ܠܐ. ܒ.
يا، ٣١، ب. ن( إرمِ AR

TR n ʾrm.31. b.
EN n) Jeremiah, 31, b.
FR n) Jérémie, 31, b.

X. 1:ܚܪܒܐ

: يفٌ سَ AR

TR ḥrb:.
EN sword:
FR glaive :

ܘ ܕܩܐܡ ܥܠ ܡܐܢ̈ܐ 31( ܗ̇

ةِ ٣١( الّذي يَقومُ على الآنِيَ AR

TR hāw d-qm ʿal mn
EN 31) He who stands over the vessels
FR 31) Celui qui préside aux instruments



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܛ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 488

ܒܫ ܕܢܐܡܪܘܢ )ܕܢܙܡܪ ܘܪܓܢܢ ܕܥܒܕܝܢ ܟܕ ܟ̇

نِّموا[ ، لِيَقولوا ]يُرَ طُ ، حينَ يُضغَ لونَهُ و]...[ الّذي يَفعَ AR

TR w-rgnn d-ʿbdyn kad kbsh d-nmrwn d-nzmr
EN and [...] that they do, when it is pressed, that they may say [sing]
FR et [...] qu'ils font, quand il est pressé, pour qu'ils disent [chantent]

ܬ ܒܕܚܘܘ

]...[ AR

TR t b-d-ḥww
EN [...]
FR [...]

ܝܹ̈ܐ܀  ܙܵ ܚܲ ܐ ܕ ܪܘܝܼ ܟܸܢܫܵ ܒܹܐ: ܘܲ ܘܼ̈  ܒ݁ ܐܲ ܬ݀ ܒ
ܩܥܵ ܬ݀ ܘܲ ܢܢܲ ܐܸ

. رينَ اظِ معُ النّ رَ جَ كِ ، فَسَ بواقِ ت في الأَ خَ رَ أَنَّت وصَ AR

TR ennat wa-qʿāt b-abūbē: wa-rwī  kenshā d-ḥazāyē.
EN It moaned and cried out in the pipes, and the crowd of onlookers was enthralled,
FR Il gémit et cria dans les tuyaux, et la foule des spectateurs fut enivrée,

ܐܟܹ̈ܐ.‏
ܠܲ

ܐ ܠܡܲ

ܪܵ
 ܢ ܙܡܵ ܝܼ ܒ݂ ܐ: ܚܫܝܼ ܝܼ̈ܫܹ  ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܹ̈  ܚܲ ܬ݂  ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

، ةِ لائِكَ ا لِلمَ بُ تَرنيمً سَ ، تُح بوسينَ لِكَ آلامُ المَح ذَ كَ AR

TR hākhwāth ḥashē da-ḥvī shē: ḥshī vī n zmārā l-malakē.
EN likewise the sufferings of the confined are reckoned as song to the angels,
FR de même les souffrances des reclus sont comptées comme chant aux anges,



ܢܹܐ܀ ܚܵ ܢܹܝܢ ܠܪ̈ܘܼ
ܐ ܐ̄ ܬ݂ܵ

ܪܵ
 ܢ: ܙܡܝܼ ܝ̈ܗܘܿ ܢ ܟܹܐܒܲ  ܕܡ̣

ܬ݂ܵܐ  ܢܵ ܢ̈ ܘܐܸ

. وحانِيّينَ م، تَرانيمُ هيَ لِلرّ هِ ن أَوجاعِ م مِ وأَنّاتُهُ AR

TR w-ennāthā d-men kēbayhōn: zmī rāthā nēyn l-rūḥānē.
EN and the moanings that come from their pains are songs to the spiritual ones.
FR et les gémissements qui viennent de leurs douleurs sont des chants pour les êtres spirituels.

.‏ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ݀ ܗ̄
ܪܲ
ܐ ܕܒܹܗ ܙܸܡ

ܐܢܵ ܢ ܡܵ : ܡ̣ ܬ݀
ܩܲ
ܐ ܕܢܸܦ ܐ ܡܵ ܚܵ ܦ ܪܘܼ

ܚܙܝܼ ܕܐܵ

نِّمُ فيها، رَ ةِ الّتي كانَت تُ نَ الآنِيَ جُ مِ ا، حينَ تَخرُ يحَ أَيضً ر أَنَّ الرّ انظُ AR

TR ḥzī  d-āp rūḥā mā d-nepqat: men mānā d-bēh zemrat (h)wāth.
EN See, even the wind, when it goes forth from the vessel in which it had been singing,
FR Vois, même le vent, quand il sort de l'instrument où il chantait,

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁ ܐܲ ܬ݀ ܒ ܩܢܵ
ܕܲ
ܐ 

ܠܵ : ܩܵ ܗ̇ ܐ ܠܵ ܘܹ̇
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܘ ܠ ܛܵ ܠܝܼ

ܩܲ


. تهُ في البوقِ بَ وتُ الّذي اكتَسَ ها، الصَّ قُ قَليلًا بَعدُ يُرافِ AR

TR qalī l ṭāwrā lāwē lāh: qālā da-qnāt b-abūvā.
EN a little longer the sound accompanies it — the voice it had gained in the pipe.
FR un peu de temps encore le son l'accompagne — la voix qu'il avait acquise dans le tuyau.

ܦܵܐ.‏ ܟ݂ ܪ ܒܹܗ ܥܝܵܕܵܐ ܢܲ
ܬܲ

ܟܲ
ܐ: ܡ ܢܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ  ܢܵ

ܟܲ
 ܗܵ

، ةُ فيفَ ةُ العَ ، تَبقى فيهِ العادَ مانًا قَليلًا ذا زَ كَ هَ AR

TR hākanā qalī l zavnā: mkatar bēh ʿyādā nakhpā.
EN So, for a little while, a modest habit lingers in one,
FR Ainsi, pour un peu de temps, une habitude modeste demeure en l'homme,



ܢܵܘܗܝ܀ ܪ̈ܫܵ ܝܢ ܦܘܼ ܫܗܹ ܐ ܘܲ ܗܹ̇
ܪܦܸܐ: ܘܦܵ ܗ ܡܲ ܫܝܹ ܘܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܒ

هُ. ييزُ رُ تَم ، ويَفتُ لُّ ، ويَضِ هُ بسَ ن يُرخي حَ في مَ AR

TR b-aynā da-ḥvūshyēh marpe: w-pāhē wa-shhēyn pūrshānāwhī .
EN in whoever relaxes his confinement, and strays, and his discernments grow slack.
FR chez celui qui relâche sa réclusion, et s'égare, et dont les discernements s'affaiblissent.

ܐ.‏ ܨܹ
ܠܝ̈ ܐܲ

ܐ  ܝܹ
ܠܵ ܟ݂ ܘܼ̈ ܘ ܩ ܐ: ܒܓܵ ܚܵ ܬ݀ ܗ݀ܝ ܪܘܼ ܪܛܲ ܬܲ ܤ ܐ ܕܐܸ ܡܵ

، ةٍ قَ يِّ لَ أَنابيبَ ضَ ، داخِ يحُ رَت تِلكَ الرّ صِ تى حُ مَ AR

TR mā d-estarṭat (h)ī  rūḥā: b-gāw qūkhlāyē alyṣē.
EN When that wind is confined within the narrow pipes,
FR Quand ce vent est enfermé dans les tuyaux étroits,

ܢܸܐ܀
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܹ̈
ܐ ܐ ܠܚܹ ܐܢܵܢ )sic(: ܘܕܵܘܨܵ ܡܲ ܗ̇ ܘܹ ܠܵ ܚ ܩܵ

ܪܲ
ܨ

ܡܲ

. حرارِ لِبُ نَحوَ الأَ حُ يَنقَ رَ ذا(، والفَ ا، و]...[ )كَ حً وتُها واضِ خُ صَ يَصرَ AR

TR maṣraḥ qālāh wēmanān : w-dāwṣā l-ḥērē methpane.
EN its voice cries out clearly, and [...] (sic), and joy turns toward the freeborn,
FR sa voix retentit clairement, et [...] (sic), et la joie se tourne vers les hommes libres,

ܗ. ܪܬܹ ܕܲ
ܒܲ
ܝܵܐ 

ܬ݂ܵ ܦ ܠܲ
ܬ݀  : ܡܛܵ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܬܲ ܥ ܐ ܡܲ ܨܵ ܝܼ ܐ ܪܒ݂

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ


ها، تِ ةَ في ساحَ عَ تِ السَّ غَ يِّقُ يُغنيها، وإذا بَلَ المَكانُ الضَّ AR

TR athrā rvī ṣā maʿtar lāh: mṭāt la-pthāyā ba-da-rtēh.
EN a cramped place enriches it; but when it reaches breadth in its courtyard,
FR un lieu étroit l'enrichit ; mais lorsqu'il atteint l'espace large dans sa cour,



܀ ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ  
ܗ̣̄ܝ
ܬܵܐ  ܕܵܢܝܼ ܘܒܵ ܐ: ܡܵ ܚܵ ܪܘܝܼ ܝܵܐ ܘܲ ܬ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܕܐܘܼ

. كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ لاكِ ريقُ الهَ ، هيَ طَ ةَ حبَ ةَ الرَّ عَ ريقَ الواسِ نَّ الطَّ إِ فَ AR

TR d-ʾūrḥā d-pathyā wa-rwī ḥā: māwbādānī tā (h)ī  aykh da-khthī v.
EN for the way that is broad and wide is a way of destruction, as it is written.
FR car le chemin large et spacieux est un chemin de perdition, comme il est écrit.

ܪ. ܬܲ  ܝܲ  ܬ݂ ܫ ܡܸ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܟ݂ ܘ: ܕܲ
ܐ ܗ̄ ܫܵ ܝܼ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܙܵ
ܪܵ
ܐ ܐ̄ ܢܵ ܗܵ

ا، بحً ا ازدادَ رِ بسً لَّما ازدادَ حَ ، أَنَّهُ كُ بوسِ رُّ المَح ذا هوَ سِ هَ AR

TR hānā rāzā da-ḥvī shā hāw: da-khmā da-ḥvī sh methyatar.
EN This is the mystery of the confined: the more it is confined, the more it profits,
FR Tel est le mystère du reclus : plus il est enfermé, plus il en tire profit,

ܗ܀ ܓ݂ ܠܹ ܐܹ
ܗ ܦܵ ܦܪܹܗ ܒܦܸܗܝܹ ܐ: ܫܘܼ ܗܹ̇

ܩ̣ ܦܵ
ܦܲ
ܢ ܪܦܝܼ ܘܲ

ܐܲ
ܢ  ܘܐܸ

. نهُ لالِهِ يَزولُ عَ مالُهُ في ضَ ، وجَ لَّ جَ ضَ رَ وإن ارتَخى وخَ AR

TR w-en arpī  wa-npaq pāhē: shūprēh b-pehyēh pāēgh lēh.
EN and if it relaxes and goes out, it strays; its beauty, in its straying, departs from it.
FR et s'il se relâche et sort, il s'égare ; sa beauté, dans son égarement, s'efface de lui.

ܐ.‏ ܐܢܵ ܢ ܡܵ ܪ ܡ̣ ܐ ܠܒܲ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܐܹܫ: ܡ̣
ܐ ܘܦܵ ܠܵ ܓ݂ ܩܵ ܐܹ

ܝܟ݂ ܕܦܵ ܐܲ

، ةِ جَ الآنِيَ يحِ حينَ تَكونُ خارِ نَ الرّ وتُ ويَبقى، مِ ما يَزولُ الصَّ كَ AR

TR aykh d-pāēgh qālā w-pāēsh: men rūḥā l-bar men mānā.
EN As the voice fades and ceases, once the wind is outside the vessel,
FR Comme la voix s'efface et cesse, une fois le vent hors de l'instrument,



ܠ܀ ܓܲ
ܪ

ܬܲ
ܫ ܝܵܐ ܕܐܸ ܗܵ

ܦܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܢܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܓ݂ ܝܘܼ ܐܹ

ܬ݂ ܦܵ ܘܵ ܟ݂ ܗܵ

ن تَراخى. لالِ مَ ن ضَ ، مِ بحُ لِكَ يَزولُ الرِّ ذَ كَ AR

TR hākhwāth pāēgh yūthrānā: men pahāyā d-eshtargal.
EN so likewise profit fades, from the straying of one who has grown lax.
FR de même le profit s'efface, par l'égarement de celui qui s'est relâché.

. ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܢܵ ܗ̇ ܩ ܢܬܵ ܘ: ܘܪܸܛܢܵܗ̇ ܘܐܘܼ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܐ ܙܡܵ ܚܵ ܗ̇ ܕܪܘܼ ܬ݂ܵ  ܢ̈ܚܵ ܬܸ

تُها وأَنينُها أَلحانُها، مَ مهَ ها، وهَ يحِ هيَ تَرنيمُ داتُ الرّ هُّ نَ تَ AR

TR tenḥāthāh d-rūḥā zmārā hāw: w-reṭnāh w-ʾūntāh qī nāthā.
EN The sighs of the wind are its song, and its murmur and its moan are its melodies,
FR Les soupirs du vent sont son chant, et son murmure et sa plainte sont ses mélodies,

ܢ܀ ܝ̈ܗܘܿ ܫܲ ܐ ܒܟܸܢ
ܪܵ
 ܙܡܵ ܠܲ

ܝ̈  ܘܲ ܐ: ܗ݀ ܕܹ
ܗ̈ ܬ݂ܵܐ ܕܤܵ  ܢ̈ܚܵ ܦ ܬܸ

ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ

م. هِ عِ جامِ ا في مَ ت تَرنيمً ا، صارَ داءِ أَيضً هَ داتِ الشُّ هُّ نَ ما أَنَّ تَ كَ AR

TR aykh d-āp tenḥāthā d-sāhdē: hwaī  la-zmārā b-kenshayhōn.
EN as also the sighs of the martyrs became song in their assemblies.
FR comme aussi les soupirs des martyrs devinrent chant dans leurs assemblées.

ܒܹܐ. ܘ̈ ܐ ܒܓ݂ ܚܵ ܢܢܬܵܐ ܕܪܘܼ ܝܟ݂ ܐܸ ܐܲ ܠܝܵܐ:  ܚܲ ܝܼ  ܓ݁ ܢ ܤܲ ܗܘܿ ܬ݂ ܢܢܲ ܐܸ

، يحِ في التَّجاويفِ أَنينِ الرّ ا، كَ دًّ ا جِ لوً م كانَ حُ أَنينُهُ AR

TR ennathhōn sagī  ḥalyā: aykh enntā d-rūḥā b-ghwbē.
EN Their moaning was very sweet, like the moaning of the wind in the hollows,
FR Leur gémissement était très doux, comme le gémissement du vent dans les cavités,



ܢܵܐ܀ ܛܵ ܐ ܒܪܘܼ
ܪܵ
 ܢ ܙܡܵ ܒܵ ܐ: ܕܝܵܗ̈

ܪܵ
 ܬܵ ܠ ܩܝܼ

ܥܲ
ܢܹ̈ܐ ܕ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܘ

ها. مسِ ا بِهَ ، تُعطي تَرنيمً ةِ أَوتارٍ على القيثارَ وكَ AR

TR w-aykh menē d-ʿal qī tārā: d-yāhbān zmārā b-rūṭānā.
EN and like strings upon a harp, that give forth song through their murmuring.
FR et comme les cordes de la cithare, qui donnent le chant par leur murmure.

ܘܗܒܐ ܩܥ

]...[ AR

TR w-hb qʿ
EN [...]
FR [...]

B. 1. ܫܝܢ ܝܫܝܼ

يوخٌ ]...[ شُ AR

TR yshī shyn..
EN elders [...]
FR anciens [...]

ܐ ܕܡܬܟܪܟܐ ܒܗܘܢ ܪܘܚܐ ܘܢ ܐܠܝܨ̈

يحُ يِّقاتُ الّتي تَدورُ فيها الرّ ]...[ الضَّ AR

TR wn ʾlyṣ d-mtkrk b-hwn rwḥ
EN [...] the narrow ones in which wind circulates
FR [...] les étroits dans lesquels circule le vent



ܐ.‏ ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
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ܫ1

]...[ AR

TR sh
EN [...]
FR [...]

ܘܛܢܐ.1
ܪܲ
ܒ

. مسِ بِالهَ AR

TR b-rawṭn.
EN in murmuring.
FR en murmurant.

ܐ.‏
ܪܵ
 ܬܵ ܠ ܩܝܼ

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ  ܢ ܝܟ݂ ܡܸ ܐܲ ܐ:  ܝܤܵ

ܩܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗܝ  ܚܘܼ ܬ݂ ܢ ܡܲ

ܪܲ
 ܠܡܵ

، ةٍ رٍ على قيثارَ تَ وَ ، كَ ةِ بَ شَ بَّنا على الخَ وا رَ دّ مَ AR

TR l-māran mathḥūhī  ʿal qaysā: aykh menthā ʿal qī tārā.
EN They stretched our Lord upon the wood, like a string upon a harp,
FR Ils étendirent notre Seigneur sur le bois, comme une corde sur la cithare,

ܢ܀ ܝܼ ܡܡ̈
ܥܲ
ܠ  ܐ ܒܟ݂

ܪܵ
 ܡܵ ܐ ܙܘܼ ܘ݀ܵ ܗ: ܗ ܫܹ ܚܲ ܗ ܘ ܢܬܹ ܢܹܗ ܘܐܘܼ ܓܵ ܘܼ ܘܒ݂

. عوبِ لِّ الشُّ ا في كُ ت تَرنيمً ، صارَ هُ هُ وآلامُ هُ وأَنينُ راخُ فَصَ AR

TR w-b-w-gānēh w-ʾūntēh w-ḥashēh: hwā zūmārā b-kul ʿammī n.
EN and his outcry, and his moan, and his suffering, became a song among all peoples.
FR et son cri, et sa plainte, et sa souffrance devinrent un chant parmi tous les peuples.



ܢ. ܚܵ ܨܝܼ ܢ ܢܲ ܝܼ̈ܚܵ  ܡܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܐ: ܟܡܵ
ܪܵ
 ܬܵ ܠ ܩܝܼ

ܥܲ
ܢܹ̈ܐ  ܦ ܡܸ

ܐܵ

، فاءً ت صَ ت ازدادَ دَّ لَّما شُ ، كُ ةِ وتارُ على القيثارَ تّى الأَ حَ AR

TR āp menē ʿal qī tārā: kmā da-mthī ḥān naṣī ḥān.
EN Even strings upon a harp, the more they are stretched, the clearer they ring,
FR Même les cordes de la cithare, plus elles sont tendues, plus elles résonnent clairement,

ܐ܀
ܪܵ
 ܙܡܵ ܠܲ

ܛܝ 
ܡܲ ܬ݂ ܝ̈ ܘܐܸ ܢܢܝܼ ܕ݂ܵܐ: ܐܸ  ܢܹܝܢ )ܐܝܼ ܐ ܕܛܪܵܬ݀ ܐܸ ܡܵ

. رنيمَ ت التَّ غَ ، أَنَّت وبَلَ دُ تها اليَ عَ تى قَرَ مَ AR

TR mā d-ṭrāt enēyn ʾī dhā: ennī ī  w-ethmaṭī  la-zmārā.
EN when the hand plucks them, they moan, and are brought to song.
FR quand la main les pince, elles gémissent, et sont amenées au chant.

ܐ. ܠܵ ܠܵ ܘ̣ ܒܗܘܼ ܢ ܗ̄ ܐ ܦܹܐܪ̈ܝܼ
: ܕܠܵ ܕ݂ ܫܝܼ

ܐܲ
ܠ  ܟ݂ ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܘܩܵ ܐܵܦ ܤܵ

ها، رٍ في اتِّساعِ ، هيَ بِلا ثَمَ لِّ اتِّجاهٍ ةُ في كُ طَ نبَسِ ةُ المُ رمَ تّى الكَ حَ AR

TR āp sāwqā da-b-kul ashī dh: d-lā pērī n hāw b-hūlālā.
EN Even a vine that spreads out on every side is without fruit in its glory,
FR Même une vigne qui s'étend en tout sens est sans fruit dans sa splendeur,

ܢܹܗ܀
ܠܦܵ ܐ ܝܘܼ

ܐ ܛܥܵ ܗܵ ܦ݂ ܐ ܕܲ
ܪ: ܘܡܵ ܡܲ ܙܲ

ܢ
ܕܲ
ܦ 

ܠܹ̇
ܐܹܠ ܝܵ

ܥܵ

ها. مَ لُّ يَت تَعَ لَّت نَسِ ، وإذا ضَ نِّمَ رَ مُ أَن تُ لَّ عَ تَ تَ لُ فَ تَدخُ AR

TR ʿāēl yālēp da-nzamar: w-mā da-fhā ṭʿā yūlpānēh.
EN it goes in and learns to sing; but when it wanders, it forgets its learning.
FR elle entre et apprend à chanter ; mais quand elle s'égare, elle oublie son enseignement.



ܗ.‏ ܠ̣ ܠܹ ܠܸ
ܫ ܡܲ ܢܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܠ̣ ܐܸ

ܥܲ
ܘ:  ܐ ܗ̄

ܠܵ ܪ ܩܵ ܤܝܼ ܚܲ ܗܝܼ 
ܦܲ
ܕ݂  ܟܲ

ت. قَ ت نَطَ مَّ ، وإذا انضَ وتِ ةُ الصَّ ديمَ ، فَهيَ عَ بَينَما هيَ ضالَّةٌ AR

TR kad pahī  ḥasī r qālā hāw: ʿal ethkanash malel lēh.
EN While it strays, it is without voice; when it is gathered in, it speaks.
FR Tant qu'elle erre, elle est sans voix ; rassemblée, elle parle.

ܪܹܗ܀ ܙܡܵ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܕ݂ ܦܹܐ ܘܒܸ݁

ܪ: ܐܵ ܐܲ
ܩ̣ ܠܐܵ

ܦܲ
ܢ ܝܼ ܘܲ ܪܦ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܘܡܵ

ها. رَ تَرنيمِ ت ثَمَ ، أَضاعَ واءِ ت إلى الهَ جَ رَ ت وخَ وإذا ارتَخَ AR

TR w-mā d-arfī  wa-npaq l-āar: āwbedh pērā da-zmārēh.
EN and when it is let loose and goes out into the air, it loses the fruit of its song.
FR et quand elle se relâche et sort à l'air libre, elle perd le fruit de son chant.

ܐ.‏ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ  ܥܡܹ ܗ ܛܲ ܙܬܹ : ܒܲ ܗ̇ ܕܝܼ ܒܵ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ

ܬܵ ܝܘܼ ܬ݂
ܦܲ


ا، ها لَذيذً عمُ بسِ كانَ طَ تها، وفي الحَ دَ رَّ ت فيها جَ حَ رِ ةُ الّتي طُ عَ السَّ AR

TR pathyūtā d-eshtadī  bāh: ba-ztēh ṭaʿmēh ba-sī mā.
EN The breadth into which it was cast stripped it; in confinement its savor was sweet,
FR L'espace où elle fut jetée l'a dépouillée ; dans l'enfermement sa saveur était douce,

ܘܗܝ܀ ܛܵ ܪ̈ܗܵ ܬ̤݀ ܡܲ ܚܲ ܠ ܫܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ ܐ: ܪܘܲ ܨܵ ܠܝܼ
ܐ ܐ̄

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ ܒ

ܓܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܕܐܸ

ت أَغصانَها. دَ رَّ حابَةُ جَ ، والرَّ يِّقٍ كانٍ ضَ ت في مَ لأنَّها نَمَ AR

TR d-ettagar b-athrā lī ṣā: rwaḥthā shalḥat marhāṭāwhī .
EN for it prospered in a narrow place; open space stripped away its tendrils.
FR car elle prospéra dans un lieu étroit ; l'espace ouvert lui arracha ses vrilles.



ܐ. ܠܵ ܕܪܘܿ ܘܗܝ ܗܸ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܝܼ ܢܵ ܐ: ܗܵ ܢܵ ܡܵ ܘ̣ ܐܘܼ ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܝܼ ܕ ܓ݁ ܤܲ

، زمارُ ذا الّذي هوَ المِ ، هَ انِعُ لِكَ الصّ بِ هوَ ذَ جَ ظيمُ العَ عَ AR

TR sagī  d-tahrā hāw ʾūmānā: hānā d-ʾī thāwhī  hedrōlā.
EN Greatly wondrous is that craftsman, this one who is the pipe-organ,
FR Grandement admirable est cet artisan, celui qui est l'orgue à tuyaux,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܕ̈ܬܵ ܚܲ ܪܸܐ  ܒ݂ ܐ ܕܬܸ ܨܵ ܒ݂ : ܕܚܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
  ܕܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܠܬܵܐ  ܝܼ ܐ ܓܒ݂ ܕܹ

ܗܵ

ا. ةً دائِمً ديدَ رُ أَشكالًا جَ ، تَعصِ فَةِ عرِ نَ المَ ةٌ مِ بلَ هِ جِ ذِ هَ AR

TR hādē gvī ltā (h)ī  d-ī daʿthā: d-ḥāvṣā d-tevre ḥadtāthā.
EN this is a molding of knowledge, that presses out ever-new forms.
FR c'est là un modelage de la connaissance, qui presse et fait sortir des formes toujours nouvelles.

ܕܹ̈ܐ.‏
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܡܝܵܢܵ ܕܲ
ܡ

ܕܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܐ ܐܝܼ

ܪܵ
ܝܵ ܝܟ݂ ܨܲ ܐܲ ܘ 

ܠܵ

، لِّدٌ في أَعمالِهِ قَ ، الّذي هوَ مُ امِ سّ الرَّ لَيسَ هوَ كَ AR

TR lāw aykh ṣayārā ʾī tāwhī : da-mdamyānā hāw ba-ʿvādē.
EN It is not like a painter, who is but an imitator in his works,
FR Il n'est pas comme le peintre, qui n'est qu'un imitateur dans ses œuvres,

܀ ܒ݂ ܟܲ

ܪܲ
 ܡ̣ ܐ ܒܪܸܐ ܘܲ ܘܢܵ ܢ ܗܵ ܢܹܗ: ܕܡ̣

ܪܵ
ܥ ܘ̣ ܤܘܼ ܝܵܐ ܗ̄ ܪܘܿ ܬ݂ ܒܵ ܕܡܘܼ

. بُ كَّ قُ ويُرَ هنِ يُخلَ نَ الذِّ ، إذ مِ هُ الخالِقَ هُ يُشبِ علُ بَل فِ AR

TR d-mūth bārōyā hāw sūʿrānēh: d-men hāwnā b-re wa-mrakav.
EN for its activity is like that of the Creator, since from mind it is formed and composed.
FR car son œuvre est à l'image du Créateur, puisqu'elle est formée et composée à partir de l'esprit.



ܗ. ܙ̈ܝܵܢ ܠܹ ܚܲ ܐ 
ܐ ܕܠܵ ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
 ܐ: ܨܘܼ ܥܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܝܵ ܨܲ

ها، ا لَم يَرَ رً وَ ، صُ امُ سّ رُ الرَّ وَّ لا يَتَصَ AR

TR ṣayārā lā methraʿe: ṣūrāthā d-lā ḥazyān lēh.
EN A painter cannot conceive forms that he has not seen,
FR Le peintre ne peut concevoir des formes qu'il n'a pas vues,

ܗ܀ ܥܬܹ ܕܲ
 ܬ̤݀ ܝܑܼ

ܐ ܕܠܵ ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܐ: ܘܡ̣
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܘ  ܢ ܦܵܪ̈ܚܵ ܕܡ̣

م. فهُ نَ النّاسِ الّذينَ لَم يَعرِ ، ومِ واناتِ يَ يورِ والحَ نَ الطُّ مِ AR

TR d-men pārḥāthā w-ḥaywāthā: w-men nāshā d-lāt ī daʿtēh.
EN from birds and animals, and from people whom he has not known.
FR issues des oiseaux et des bêtes, et des hommes qu'il n'a pas connus.

ܝܵܐ.‏ ܪܘܿ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܐܢܹܗ  ܪ݂ ܡܵ ܗ: ܨܵ ܬܹ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܢ  ܝܢ ܡ̣ ܐ ܕܹ

ܢܵ ܗܵ

، الخالِقِ هُ كَ مُ آلَتَ ، يَرسُ هِ هنِ ن ذِ ذا فَمِ ا هَ أَمّ AR

TR hānā dēyn men tarʿī tēh: ṣār mānēh aykh bārōyā.
EN But this one, from his own mind, shapes his instrument, like the Creator,
FR Mais celui-ci, de son propre esprit, façonne son instrument, comme le Créateur,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܠܲ
ܐ  ܝܢܵ ܚܲ ܡ

ܕܲ
 : ܘܝܼ ܗ ܚܵ ܬܹ ܪܥܝܼ

ܬܲ
ܬ݂  ܚܝܵܢܘܼ

ܐ̄

. الخالِقِ ةَ كَ يَ يِ ، المُح هِ هنِ يَّةَ ذِ وِ يَ رَ حَ أَظهَ AR

TR ḥyānūth tarʿī tēh ḥāwī : da-mḥaynā la-d-vārōyā.
EN showing the life-giving power of his mind, which gives life like the Creator.
FR montrant la puissance vivifiante de son esprit, qui donne la vie comme le Créateur.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܠܛ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 490

ܗܝ. ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁ ܐܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܪ̈ܤܵ ܢ ܟܲ : ܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ
ܚ ܢܸܥ̈ܵ

ܪܲ
ܦ

ܕ݂ ܡܲ ܠܹ̇
ܝܵ

، هِ ن أَحشاءِ أَبواقِ ا، مِ قُ أَنغامً دُ ويُطلِ لِ يَ AR

TR yālēdh mapraḥ neʿāmāthā: men karsāthā d-abūvāwhī .
EN He begets, and sends forth melodies, from the wombs of his pipes,
FR Il engendre, et fait s'envoler des mélodies, du sein de ses tuyaux,

ܢ܀ ܘܿ ܐ ܢܹܐܬ݂
ܐܢܹܗ ܠܵ ܒ݂ ܠܡܹ ܘܼ ܐ: ܕܬ݂ ܚܵ ܠ ܪܘܼ

ܥܲ
ܗܝ  ܠܕܵܘ̈ ܝܲ ܪ  ܡܲ ܫܲ ܡ

. عائِهِ ا إلى وِ ، فَلا تَعودَ أَبَدً يحِ هُ على الرّ واليدَ لُ مَ يُرسِ AR

TR mshamar yaldāwhī  ʿal rūḥā: d-thūv l-mēnēh lā nēthōn.
EN he sets his offspring upon the wind, so that they never return to his vessel again.
FR il confie ses enfants au vent, pour qu'ils ne reviennent plus jamais à son instrument.

ܢܹܐ. ܪ̈ܫܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܝܲ ܘ ܫܲ ܐ  ܚܵ ܒܹܐ: ܪܘܼ ܘܼ̈ ܘ ܥ
ܐ ܒܓܵ ܕܹ

ܟ݂ ܫܵ ܤܹ̇ ܢܵ

، روقِ ةَ الفُ يَ تَساوِ ا مُ ، ريحً حضانِ ا في الأَ حً بُ طارِ يَسكُ AR

TR nāsēkh shādē b-gāw ʿūbē: rūḥā shawyath pūrshānē.
EN He pours forth, casting it into the folds, a wind of varied distinctions,
FR Il verse, le jetant dans les replis, un vent aux distinctions variées,

ܝܹ̈ܐܹܐ܀  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܦ̮ܤܹ ܐ ܒܛܘܼ ܩܵ ܠܵ : ܘܤܵ ܗ̇ ܕ݂ ܠܵ ܓܹ ܣ ܢܵ ܪܢܘܿ ܛܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. ةٍ ثيرَ دُ في أَشكالٍ كَ ها، فَتَصعَ رُّ ةٍ يَجُ طَ خرَ ما بِمِ وكَ AR

TR w-aykh da-b-ṭūrnōs nāgēdh lāh: w-sālāqā b-ṭūpsē sagyēē.
EN and as with a lathe he draws it, and it rises in many patterns,
FR et, comme avec un tour, il l'étire, et il s'élève en formes nombreuses,



.‏ ܗ̇ ܥ̣ ܠܵ ܒܲ
ܐ ܨ

ܠܹ̈

ܢܹܐ ܕܩܵ ܓܵ ܐ: ܒܘ̈ ܬ݂ܵ ܝܼ̈ܐܵ  ܓ݁ ܐ ܤܲ ܝܼ̈ܕܹ ܐ ܝܟ݂ ܕܒ݂ ܐܲ

، صواتِ لوانِ الأَ ها بِأَ غُ ، يَصبُ ةٍ ثيرَ نَّهُ بِأَيدٍ كَ أَ كَ AR

TR aykh d-b-ʾī dē sagī āthā: b-w-gānē d-qālē ṣbaʿ lāh.
EN as though with many hands he tinges it in the colors of sounds,
FR comme avec de nombreuses mains, il le teint des couleurs des sons,

܀ ܟ݂ ܥ ܠܵ ܫܡܲ ܬ݂ܵܐ ܡܲ  ܘܝܵܐ: ܟܠ ܢܸܥ̈ܡܵ ܫܲ ܪܝܵܐ ܘ ܫܲ ܐ  ܚܵ
ܢ ܢܦܵ ܘܡ̣

. نغامِ لَّ الأَ كَ كُ عُ ، يُسمِ يَةٍ تَساوِ ةٍ مُ رَّ مِ ستَ ةٍ مُ دَ ةٍ واحِ ن نَفخَ ومِ AR

TR w-men npāḥā sharyā w-shawyā: kul neʿmāthā mashmaʿ lākh.
EN and from a single, steady, even breath, he makes every melody sound for you.
FR et d'un seul souffle continu et égal, il te fait entendre toutes les mélodies.

. ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܩܵ ܐ ܢܲ
ܬܵܐ ܕܠܵ

ܡܵ̈ ܐ: ܛܥܵ
ܪܵ
 ܐ ܢܘܼ

ܐ ܕܠܵ ܠܹ̈
ܟ݂ ܩܵ ܕܸ

ܡܡܲ

. قاتٍ ، وأَذواقًا بِلا نَفَ ا بِلا نارٍ رُ أَصواتً يَصهَ AR

TR mmadekh qālē d-lā nūrā: ṭʿāmātā d-lā napqāthā.
EN He forges tones without fire, savors without expense.
FR Il forge des sons sans feu, des saveurs sans dépense.

ܢ܀ ܠܲ
ܐ  ܪܡܸ

ܕܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ ܐ: ܘܲ ܢܵ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܪܒܲ
ܫܲ ܡ  ܠܸ ܫܲ ܢ

ينا. لَ عَ عَ ضِ ا وُ مّ لَّمَ عَ ذا، ونَتَكَ ن هَ نا مِ لامَ م كَ تَمِّ لِنُ AR

TR nshalem sharban men hānā: wa-nmalel ʿal da-rme lan.
EN Let us finish our discourse from this, and speak of what has been laid upon us,
FR Achevons notre discours sur ce point, et parlons de ce qui nous a été imposé,



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܟ݂ ܠ ܢܲ
ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ ܠܝܵܐ: ܘܲ ܐ ܕܫܸ ܐܢܵ ܢ ܡܵ ܩ ܡ̣ ܘܿ ܢܐܸܫܬ݁

. ةِ فَّ نِ العِ لَّمَ عَ ، ونَتَكَ دوءِ ةِ الهُ ن آنِيَ تَ عَ لِنَسكُ AR

TR neshtōq men mānā d-shelyā: wa-nmalel ʿal nakhpūthā.
EN let us fall silent about the vessel of quiet, and speak of modesty.
FR taisons-nous sur l'instrument de la tranquillité, et parlons de la modestie.

ܢ܀ ܝܲ ܫ ܢܘܼ ܟ݂ ܒܲ
ܪ 

ܙܡܲ ܗ̇ ܕܬܸ ܡܪܝܼ ܫܲ ܐ: ܢ ܚܵ ܢ ܪܘܼ ܢ ܡ̣ ܢܲ ܒ݂ ܐ ܢܤܲ
ܪܵ
ܘ ܚܵ

نا. تِ ماعَ نِّمُ في جَ كهُ يُرَ ترُ ، فَلنَ يحِ نَ الرّ ثالًا مِ ذنا مِ أَخَ AR

TR ḥāwrā nsavnan men rūḥā: nshamrī h d-tezmar ba-khnūshyan.
EN We have taken a comparison from the wind; let us leave it to sing in our assembly,
FR Nous avons pris une comparaison du vent ; laissons-le chanter dans notre assemblée,

ܕܸܡ. ܡ ܡܸ
ܥܲ
ܬ݀ 

ܪܵ
ܐ ܛ ܐ ܕܠܵ ܚܵ ܐ: ܠܪܘܼ

ܠܵ ܗ̇ ܩܵ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ


، يءٍ م بِشَ دِ ، لِريحٍ لَم تَصطَ وتَ ما أَنَّهُ لا صَ كَ AR

TR aykanā d-layt lāh qālā: l-rūḥā d-lā ṭrāt ʿam medem.
EN just as there is no voice for wind that has not struck against something,
FR de même qu'il n'y a pas de voix pour le vent qui n'a heurté aucune chose,

ܢܹ̈ܐ܀ ܢ ܢܸܤܝܘܿ ܐܘܼ
ܪܵ
ܐ ܛ ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܢ 

ܠܲ
ܝܬ݁  ܠܲ

ܐ  ܢܵ
ܟܲ
 ܗܵ

. بُ نا التَّجارِ مَ لِكَ لا أَجرَ لَنا، إلّا أَن تُصادِ ذَ كَ AR

TR hākanā layt lan aghrā: elā ṭrāūn nesyōnē.
EN so there is no reward for us, unless trials strike us.
FR ainsi il n'y a pas de récompense pour nous, à moins que les épreuves ne nous frappent.



ܐ.‏ ܚܹ̈
ܐܲ
ܐ ܒܹܝܬ݂  ܘܒܵ

ܪܵ
ܢ  ܕܝܼ ܒܲ

ܥ: ܥܵ ܐ ܟܠܫܵ ܝ̈ܛܹ ܥܲ ܝܵܢܹܐ ܘ ܨ̈ ܥܸ

، ةِ رابًا بَينَ الإخوَ ثانِ اضطِ ، يُحدِ لَّ حينٍ ياحُ كُ صيانُ والصِّ العِ AR

TR ʿeṣyānē w-ʿayṭē klshāʿ: ʿābadī n rāwbā bēyth aḥē.
EN Disputes and clamors at every hour cause turmoil among brothers,
FR Disputes et cris, à toute heure, sèment le tumulte entre les frères,

܀ ܩܘܼ ܪܚܵ ܐ ܠܡܲ ܘܤܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܓܵ ܢ: ܡ̣ ܚܘܼ
ܐܲ
 
ܘܿ̇ ܟ݂ ܐ ܢܵ ܪܦܘܿ ܐ ܢܲ

ܠܵ

إِ. ن بَيتِ المَلجَ دَ عَ عِ بتَ ، لِتَ خُ ها الأَ قانِكَ أَيُّ لا يُطلِ AR

TR lā narpōnākh ʾō aḥūn: men bēyth gāwsā l-marḥāqū.
EN they will not release you, O brother, to go far from the house of refuge,
FR ils ne te laisseront pas, ô frère, t'éloigner de la maison de refuge,

ܐ. ܝܵܤܵ ܓܲ
ܘܗܝ  ܐ ܥܠܵ

ܪܵ
 ܫ̣

ܕܲ
ܐ 

ܕܵܐ: ܡܵ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ ܘ ܫܵ ܝܼ ܤܢܵܐ ܚܒ݂ ܚܸ

، يهِ اللِّصُّ لَ لَ عَ تى نَزَ ، مَ أخوذٌ رٌ ومَ صنٌ مُحاصَ حِ AR

TR ḥesnā ḥvī shā w-aḥī dā: mā da-shrā ʿlāwhī  gayāsā.
EN a fortress besieged and held fast, when a marauder encamps against it,
FR une forteresse assiégée et cernée, quand le maraudeur campe contre elle,

ܕܸܡ܀ ܕܸܡ ܡܸ ܪ̈ܝܵܢܹܐ ܕܡܸ ܝܵܢܹܐ: ܘܚܸ ܨ̈ ܢ ܒܹܗ ܥܸ
ܝܢ ܐ̄ܢܘܿ ܘܹ̇ ܗܵ

. اكَ ذا وذَ صوماتٌ في هَ ، وخُ صيانٌ ثُ فيهِ عِ يَحدُ AR

TR hāwēyn nōn bēh ʿeṣyānē: w-ḥeryānē d-medem medem.
EN there arise in it disputes and quarrels over this and that,
FR il s'y élève des disputes et des querelles sur ceci et cela,



ܝܹ̈ܐ .‏  ܒܵ ܫܲ ܬ݂  ܠܲ
ܛܠ ܕܸܚ ܢܹܗ: ܡܸ ܦܹ̇ܩ ܐ̄ܢܵܫ ܡܸ

 ܝܢ ܢܵ ܐ ܕܹ
ܠܵ

، ابينَ وفِ السّ ن أَجلِ خَ ، مِ نهُ دٌ مِ جُ أَحَ ن لا يَخرُ ولَكِ AR

TR lā dēyn nāpēq nāsh menēh: meṭul deḥlath shabāyē.
EN but no one goes out from it, because of fear of captors,
FR mais nul n'en sort, à cause de la crainte des ravisseurs,

ܪ܀ ܒܲ
ܐ ܥܵ ܐ ܠܵ

ܪܵ
 ܐ ܕܫܘܼ

ܪܥܵ ܬܲ ܝܲܛ: 
ܥܲ
 ܢ ܐ̄ܢܵܫ ܢܸܬ݂ ܐ ܐܸ ܡܵ ܟ݂ ܘܲ

. ورِ رُ بابَ السّ ، لا يَعبُ دٌ خَ أَحَ رَ هما صَ ومَ AR

TR wa-khmā en nāsh nethʿayaṭ: tarʿā d-shūrā lā ʿābar.
EN and however much one may cry out, he does not pass through the gate of the wall,
FR et si fort que l'on crie, on ne franchit pas la porte du rempart,

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܬܲ  ܐ ܕܒܹܗ ܐܝܼ ܤܢܵ ܘ ܚܸ ܕܹ̈ܐ: ܒܓܵ
ܕ݂ܵ ܚ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܥ ܢ ܨܲ ܢܝܼ

ܥ̇ ܛܵ

، م فيهِ صنِ الّذي هُ لَ الحِ ا، داخِ م بَعضً هِ لونَ إهاناتِ بَعضِ يَحمِ AR

TR ṭāʿnī n ṣaʿrā da-ḥdhādē: b-gāw ḥesnā d-bēh ʾī tayhōn.
EN they bear one another's insults, within the fortress in which they are,
FR ils supportent les injures les uns des autres, dans la forteresse où ils se trouvent,

ܐ܀ ܝܵܤܵ ܓܲ
ܗ ܕ ܬܹ

ܩܵ ܫ̈ ܢ ܢܘܼ ܐ: ܡ̣ ܚܵ
ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܘܵ ܚ̈ ܢ ܡܲ ܒ̈ܲ ܕܛܵ

. ن قُبَلاتِ اللِّصِّ يرٌ، مِ خِ خَ باتِ الأَ رَ لأنَّ ضَ AR

TR d-ṭāban maḥwātēh d-aḥā: men nūshqātēh d-gayāsā.
EN for the blows of a brother are better than the kisses of a robber.
FR car les coups d'un frère valent mieux que les baisers d'un brigand.



ܐ. ܫܹ ܝܼ ܐ ܚܒ݂ ܚܹ̈
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܬ݂ ܕܲ
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.‏ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܛܹ̇ ܐ ܕܡܵ ܫܹ̈  ܚܲ ܠ  ܩܘܿ ܬ݂ : ܕܬܸ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܤܲ
ܪܵ
ܘ ܐ ܚܵ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܸ ܡ̣

، نَ الآلامَ الّتي تُصيبُكَ زِ ، لِتَ ثالًا صفورِ مِ نَ العُ ذ لَكَ مِ خُ AR

TR men ṣeprā ḥāwrā sav lākh: d-tethqōl ḥashē d-māṭēyn lākh.
EN Take from the bird a comparison for yourself, that you may weigh the sufferings that come upon
you,
FR Prends de l'oiseau une comparaison pour toi, afin de peser les souffrances qui t'atteignent,

ܐ܀ ܫܵ ܕ݂ ܒܝܼ ܝܲ ܘ ܒ
ܟ݂ ܐܵ ܚܘܼ

ܐܲ
ܕ݂  ܝܲ ܠ: ܒ

ܦܲ
 ܐ ܠܡܸ ܠܹ ܢ ܘܵ ܝ̈ ܡ̇ ܕܲ ܒܐܝܼ

؟ يرِ رّ ، في يَدِ أَخيكَ أَم في يَدِ الشِّ طَ نُ أَن تَسقُ ن يَحسُ في يَدِ مَ AR

TR b-ʾī daī  men wālē l-mepal: b-yadh aḥūkh āw b-yadh b-ī shā.
EN into whose hands is it fitting to fall: into the hand of your brother, or into the hand of the evil one?
FR entre quelles mains convient-il de tomber : dans la main de ton frère, ou dans la main du méchant
?

. ܩܢܹܝܗ̇ ܢ ܬܸ ܟ݂ ܐܸ ܐ ܠܵ
ܪܵ
ܕ ܥܲ ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
ܦ ܐ ܒܨܸ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܬ݂ ܦܵܪܘܿ ܐܝܼ

، هُ يتَ نَ ، يُعينُكَ إن اقتَ ييزٌ صفورِ تَم في العُ AR

TR ʾī th pārōshūthā b-ṣeprā: da-mʿadrā lākh en teqnēyh.
EN There is discernment in the bird, that will help you if you acquire it,
FR Il y a un discernement dans l'oiseau, qui t'aidera si tu l'acquiers,



ܢܵܐ܀ ܠܨܵ ܗ̇ ܒܐܘܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ
ܪܵ
 ܥ̇ ܐ: ܤܵ ܢܵ ܝܟܲ

ܐܲ
ܢܵܗ̇ ܕ ܦ ܡܸ

ܠܲ
 ܘܝܼ

. يقِ هُ في الضّ لُ نَفسَ ، يُعامِ يفَ نهُ كَ لَّم مِ وتَعَ AR

TR w-ī lap menāh d-aykanā: sāʿrā napshāh b-ʾūlṣānā.
EN and learn from it how it conducts itself in distress.
FR et apprends de lui comment il se conduit dans la détresse.

ܛܦܸܐ ܒܹܗ.‏ ܐ ܕܬܸ ܪܨܵ
ܢܝܵܐ ܬܵ ܐ: ܠܤܲ

ܩܵ ܙܝܼ ܗ̇ ܒܵ ܦ݂ ܠܵ ܕܲ
ܪ
ܕܲ
ܐ 

ܡܵ

، ئَ فيهِ بِ جَ لِيَختَ وسَ دَ العَ ، قَصَ قرُ هُ الصَّ دَ تى طارَ مَ AR

TR mā da-rdaf lāh bāzī qā: l-sanyā tārṣā d-teṭpe bēh.
EN When the hawk pursues it, it makes straight for the thornbush, to hide itself in it,
FR Quand l'épervier le poursuit, il fonce droit vers le buisson d'épines, pour s'y cacher,

ܦܸܠ܀ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܡܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܲ  ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܐ ܒܦ

ܦܵܠܵ ܢܵ

. دٍ عَ في فَمٍ واحِ ، على أَن يَقَ ةٍ ثيرَ عَ في أَفواهٍ كَ رُ أَن يَقَ يُؤثِ AR

TR nāpālā b-pūmē sagyē: da-b-ḥadh pūmā lā tepel.
EN it would rather fall among many mouths, than fall into a single mouth.
FR il préfère tomber sous de nombreuses bouches, plutôt que de tomber sous une seule bouche.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܠܵ ܒ݁ ܩܲ
ܝܼ ܡ ܓ݁ ܢܝܵܐ: ܤܲ ܢ ܤܲ ܐ ܡ̣ ܬܫܵ ܢܲ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ةً ظيمَ ةً عَ نهُ نِعمَ ، يَقبَلُ مِ جِ وسَ نَ العَ قُ مِ زَّ وإذ يُمَ AR

TR kad methnatshā men sanyā: sagī  mqablā ṭaybūtēh.
EN Though it is torn by the thornbush, it receives great favor from it,
FR Bien qu'il soit déchiré par le buisson, il reçoit de lui une grande faveur,



܀ ܗ̇ ܠ ܠܵ ܛܲ
ܐ ܩܵ ܝܟ݂ ܢܸܨܵ ܐܲ ܘ 

: ܠܵ ܗ̇ ܨ ܠܵ ܒ݁ ܐ ܡܕܲ ܤܓ̰ܸ݁
ܦܸܢ ܡܲ

ܕܐܵ

. قرُ هُ الصَّ لُ ما يَقتُ هُ كَ لُ ا، لا يَقتُ ثيرً هُ كَ زُ لأنَّهُ وإن كانَ يَخِ AR

TR d-āpen masge mdabṣ lāh: lāw aykh neṣā qāṭal lāh.
EN for although it pricks it much, it does not kill it as a hawk would kill it.
FR car bien qu'il le pique beaucoup, il ne le tue pas comme le ferait l'épervier.

ܨܝܵܐ. ܦܲ ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܡܸ
ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܢܝܵܐ: ܕܡ̣ ܬ݂ ܤܲ ܒܨܵ ܘܼ̈ ܗ̇ ܕ ܢܝܼ ܠܵ ܗܲ

، نَ المَوتِ ، إذ بِهِ يَنجو مِ جِ وسَ زاتُ العَ خَ لو لَهُ وَ تَح AR

TR hanī  lāh d-w-b-ṣāth sanyā: d-men māwtā bēh methpaṣyā.
EN Sweet to it are the prickings of the thornbush, for through it, it is delivered from death,
FR Douces lui sont les piqûres du buisson, car par lui il est délivré de la mort,

܀ ܬ݀ ܐ ܦܸܠܛܲ ܚܵ ܐ ܤܪܝܼ ܒ݂ܵ  ܢ ܢܝܼ ܗܝ: ܕܡ̣ ܘ̈ ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܟ݂ ܫܵ ܚܲ ܗ̇  ܡ ܠܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܘ

. حِ نقارِ الجارِ نَ المِ ا مِ نَّهُ نَج لِأَ  ، هِ ويَحلو لَهُ أَلَمُ أَشواكِ AR

TR w-ba-sī m lāh ḥashā d-khūbāwhī : d-men nī vā srī ḥā pelṭat.
EN and sweet to it is the pain of its bruises, for it has escaped the ravening beak.
FR et douce lui est la douleur de ses meurtrissures, car il a échappé au bec vorace.

.‏ ܝܟ݂ ܚܲ
ܐܲ
ܤܕܵܐ ܒܹܝܬ݂  ܐ ܘܚܸ

ܪܵ
ܥ : ܨܲ ܟ݂ ܡ ܠܵ ܤܲ ܐ ܢܸܒ݂ ܚܵ

ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐܦ 

، تِكَ ، الإهانَةُ والعارُ بَينَ إخوَ ، لِيَحلُ لَكَ خُ ها الأَ ا أَيُّ أَنتَ أَيضً AR

TR ʾp a(n)t aḥā nevsam lākh: ṣaʿrā w-ḥesdā bēyth aḥaykh.
EN You too, brother, let it be sweet to you — insult and reproach among your brothers,
FR Toi aussi, frère, qu'ils te soient doux — l'injure et l'opprobre parmi tes frères,



ܐ܀ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ 

ܪܝܵܐ ܕܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܡܵ : ܒܦܘܼ ܬ݂ ܡܘܼ ܬ݂ ܦܸܠ ܘܲ ܩ ܬܸ ܦܘܿ ܐ ܬܸ
ܕܠܵ

. ةٍ حمَ دٍ بِلا رَ ، في فَمِ أَسَ وتَ طَ وتَم جَ فَتَسقُ لِئَلّا تَخرُ AR

TR d-lā tepōq tepel wa-thmūth: b-pūmā d-aryā d-lā raḥmē.
EN lest you go out, and fall, and die in the mouth of a merciless lion.
FR de peur que tu ne sortes, ne tombes, et ne meures dans la gueule du lion sans pitié.

.‏ ܟ݂ ܝܢ ܠܵ ܕܹ
ܐ ܫܵ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܐ ܠ

ܐ: ܕܠܵ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܐ ܤܲ ܡܹ ܘܼ̈ ܪ ܦ ܝܒܲ
ܤܲ

، لاكِ كَ في الهَ حُ ، لا تَطرَ ةً ثيرَ ا كَ ل أَفواهً احتَمِ AR

TR saybar pūmē sagyē: d-lā l-avdānā shādēyn lākh.
EN Endure many mouths, that do not cast you into destruction,
FR Supporte de nombreuses bouches, qui ne te précipitent pas dans la perdition,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܐ ܕܡܘܒܸ݁
ܠܵ ܘܼ
ܩ: ܕܥܵ ܪܚܸ

ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܚܲ ܘ̇  ܢ ܗܵ ܘܡ̣

. فوسَ الِمِ الّذي يُهلِكُ النُّ ، فَمِ الظّ دِ مِ الواحِ لِكَ الفَ ن ذَ د عَ عِ وابتَ AR

TR w-men hāw ḥadh pūmā arḥeq: d-ʿāūlā d-mwbedh napshāthā.
EN and keep far from that one mouth of the wicked one, who destroys souls.
FR et tiens-toi loin de cette seule gueule du méchant, qui perd les âmes.

ܡܝܵܐ.
ܪܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܫܝܼ ܚܲ : ܒܹܝܬ݂ ܬܪܹܝܢ  ܬ݀ ܨܲ ܒ݂ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܐ ܡܵ

ܪܵ
ܐܵܦ ܨܦ

، حُ بَينَ أَلَمَينِ ، يُطرَ زَ خِ تى وُ ا مَ صفورُ أَيضً العُ AR

TR āp ṣprā mā d-etdavṣat: bēyth trēyn ḥashī n methramyā.
EN The sparrow too, when it is pricked, is cast between two sufferings,
FR Le passereau aussi, quand il est piqué, se trouve jeté entre deux souffrances,



ܩ܀ ܚܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܘܿ ܢ ܩܛ̇ ܕܵܐ: ܕܡ̣ ܦܨܝܼ
ܠܲ
ܗ̇  ܦ̮ܫܵ ܝܵܐ ܢܲ ܫܕܹ

. نِ القاتِلِ دَ عَ عِ بتَ ، لِيَ قِّ هُ في الشَّ حُ نَفسَ يَطرَ AR

TR shdēyā napshāh la-pṣī dā: d-men qṭōlā tethraḥaq.
EN it throws itself into the crack, that it may be kept far from the killer.
FR il se jette dans la fente, pour se tenir loin du meurtrier.

. ܗ̇ ܬܵ ܪܥܝܼ
ܬܲ
ܐ  ܘܢܵ ܝܼ ܡܗܵ ܓ݁ : ܤܲ ܗ̇ ܒܵ ܚ ܠܸ

ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܘ ܦܵܘܚܵ ܒܗܵ

ا، ثيرً هُ كَ هنُ لُ ذِ ، يَعقِ هُ قُ فيهِ قَلبُ عبِ الّذي يَخفِ لِكَ الرُّ في ذَ AR

TR b-hāw pāwḥā d-pāraḥ lebāh: sagī  mhāwnā tarʿī tāh.
EN In that terror in which its heart flutters, its mind grows very shrewd,
FR Dans cette frayeur où son cœur palpite, son esprit se fait très avisé,

ܢ܀ ܝܢܲ ܕܹ
ܢ ܫܵ ܫܲ ܦ̮ ܐ ܢܲ

ܘܬܵ ܢ: ܠܡܵ ܐܦܲ ܚܹ ܒ݂ ܢ ܕܲ
ܬܲ
 ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ 

ܘܠܵ

. وتِ نا لِلمَ حُ نُفوسَ نا، نَطرَ عِ رُّ نَحنُ الّذينَ بِتَسَ ولَيسَ كَ AR

TR w-lā akhwātan da-b-ḥēpan: l-māwtā napshan shādēynan.
EN not like us, who in our haste cast our souls to death.
FR non comme nous, qui dans notre précipitation jetons notre âme à la mort.

ܦܵܐ.‏ ܕ݂
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܒܙܲ

ܪܵ
ܐ: ܨܦ ܤܵ ܟ݁ ܛܲ ܬ݁ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، هِ تِ دَ طارَ قتِ مُ ، في وَ ةً صفورُ خاصَّ مُ العُ ظِ يَنتَ AR

TR yatī rāī th metṭaksā: ṣprā b-zavnā d-methradhpā.
EN The sparrow is especially disciplined, at the time when it is pursued,
FR Le passereau se discipline particulièrement, au moment où il est poursuivi,



܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ

ܫܹ̈  ܚܲ ܐ  ܡܵ
ܥ̇ : ܛܵ ܗ̇ ܦ̮ܫܵ ܥ ܢܲ ܡܙܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܙܵܘܥܵ ܒ݂ ܘܲ

. هِ تِ فَ عرِ ، يَذوقُ الآلامَ بِمَ يانَهُ كُ كِ رِّ ةِ الّتي تُحَ عدَ وفي الرِّ AR

TR wa-b-zāwʿā da-mzī   napshāh: ṭāʿmā ḥashē b-ī daʿthāh.
EN and in the trembling that shakes its being, it tastes suffering with understanding.
FR et dans le tremblement qui agite son être, il goûte la souffrance avec discernement.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏ ܢ ܢܸܟ݂ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܐ ܬ

ܠܵ ܩ̇ ܐ: ܬܵ ܗܛܹܗ ܕܢܸܨܵ
ܪܲ
ܗ ܘ ܬܹ ܒ݂ ܪܗܵ ܒܲ

، ينِ رَ رَ لا الضَّ نُ كِ زِ ، يَ قرِ عيِ الصَّ ، وفي سَ رابِهِ في اضطِ AR

TR ba-rhāvtēh w-rahṭēh d-neṣā: tāqlā trayhōn nekhyānē.
EN In its haste, and in the hawk's pursuit, it weighs both harms,
FR Dans sa hâte, et dans la poursuite de l'épervier, il pèse les deux périls,

ܐ܀ ܩܵ ܙܝܼ ܝ ܒܵ ܒܲ
 ܐ ܠܢܝܼ ܗܸ ܓ݂ ܬܲ

ܥ: ܘ
ܠܲ
 ܒ݂ ܢܝܵܐ ܬܸ ܤܲ ܒ݂ ܝܵܐ ܕܲ ܒ݂ ܘܓܵ

. قرِ نقارِ الصَّ ن مِ وَ مِ ، ويَنجُ جُ وسَ هُ العَ عَ لِ بتَ ويَختارُ أَن يَ AR

TR w-gāvyā da-b-sanyā tevlaʿ: w-taghhe l-nī baī  bāzī qā.
EN and it chooses to be swallowed by the thornbush, rather than be exposed to the beak of the hawk,
FR et il choisit d'être englouti par le buisson, plutôt que d'être exposé au bec de l'épervier,

ܐ. ܪܬܵ ܬܲ  ܝܲ ܐ ܡ
ܬ݂ܵ  ܘܼ ܐ ܨܒ݂ ܕܹ

: ܗܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ ܚܵ

ܐܲ
ܟ݂  ܩܢܝܼ ܠܵ

، لَ مرَ الفاضِ ذا الأَ ، هَ فَتِكَ عرِ خُ بِمَ ها الأَ اقتَنِ لَكَ أَيُّ AR

TR qnī  lākh aḥā b-ī daʿthākh: hādē ṣvūthā myatartā.
EN acquire for yourself, brother, in your understanding, this excellent thing,
FR acquiers pour toi, frère, dans ton discernement, cette chose excellente,

ܐ: ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܟ݂ ܝܘܼ ܦ̮ܫܵ ܐ ܠܢܲ ܒܸ݁ ܓ݂ ܚ: ܘܡܲ ܫܲ

ܡܡܲ ܪܹܫ ܘܲ
ܝܬ݁ ܦܵ ܘܲ ܗ̣݀

ܕܲ


: بحَ كَ الرِّ ا لِنَفسِ ختارً ا، ومُ ا وقائِسً زً يِّ أَن تَكونَ مُمَ AR

TR da-hwayt pārēsh wa-mmashaḥ: w-maghbe l-napshākh yūthrānā:
EN that you may discern and measure, and choose for your soul the profit:
FR que tu discernes et mesures, et choisisses pour ton âme le profit :
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